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BILL 
To amend Acts No. 14 of 1916 and No. 20 of 1917; 

and to alter the name of ‘‘ The Grey University 
College” to that of “The University College of 
the Orange Free State’’. 
  

(To be introduced by the Minister oF Epucation.) 

  
  

BR IT ENACTED by the King’s Most Excellent Majesty, 

the Senate and the House of Assembly of the Union 

of South Africa, as follows :— 

  

  
  

  
  

Amendment of 1. Section eight of the University of Cape Town Act, 1916 

section 8 of Act 14 (Act No. 14 of 1916), is hereby amended by the addition at 5 

of 1916, the end of sub-section (1) thereof of the following new 

paragraph : 

‘‘(d) such lecturers of the University as are appointed to 

the charge of any independent departments as defined 

by the council on the recommendation of the senate’. 10 

Insertion of new 2. The Higher Education Additional Provision Act, 1917 

section 3b is in Act (Act No. 20 of 1917), is hereby amended by the insertion 

20 of 1917. after section three of the following new section : 

“ Appoint- — 8bis. The professors, lecturers and other teachers 

— at a college shall be appointed by the college 15 

rid lec. authority after consultation with the senate of the 

lurers. college or with such faculty or committee thereof 

as may be appointed for that purpose by the 
senate’. 

“The Grey Uni- 3. Notwithstanding anything to the contrary contained in 20 

versity College i Act No. 5 of 1910 (Orange Free State), Act No. 12 of 1916, 

Caivorstty College. Act No. 20 of 1917 or any other law, “ The Grey University 

of the Orange College”, Bloemfontein, shall be known by the name of “ The 

Free State. University College of the Orange Free State” ; and any men- 

tion of the Grey University College in any law, university 25 

statute or regulation shall, be deemed to be a mention of 

the University College of the Orange Free State. 

Short title. 4, This Act shall be known as the Higher Education Amend- 
ment Act, 1935. 

To prohibit the marriage of persons who have not. 

attained certain ages, ani to amend the Marriage 

Law Amendment Act, 1909 (Transvaal).) 

(To be introduced by the MinisTER OF THE INTERIOR.) 

E IT ENACTED by the King’s Most Excellent Majesty, 

the Senate and the House of Assembly of the Union 
of South Africa, as follows :— 

Prohibition of mar- 1. After the thirtieth day of June, 1935, no boy under the 

riage of persons age of eighteen years and no girl under the age of sixteen 5 

under certain ages. yoars shall be capable of contracting a valid marriage except 
with the permission in writing of the Minister of the Interior, 

granted in any particular case in which he considers such 

marriage desirable. 

Amendment of 2. Sub-section (1) of section two of the Marriage Law 19 

section 2 of Act 13 Amendment Act, 1909 (Transvaal), is hereby amended by 

of 1909 (Transvaal). the substitution for the words “in the district” of the 

words “in the parish or in the district, as the case may be,”’. 

Amendment of 3. Section five of the Marriage Officers Act, 1916, is hereby 

section 5 of Act 43 amended by the insertion aftes the word “solemnize” of 15 
ar Ene the words “or which to his knowledge is prohibited by any 

law”. 

Short title. 4, This Act shall be known as the Marriage Law Amendment 

Act, 1935.
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WETSONTWERP 
Tot wysiging van Wette No. 14 van 1916 en No. 20 

van 1917; en om die naam van ,,Het Grey 
Universiteitskollege’’? te verander tot die van 
,»Die Universiteitskollege van die Oranje- 
Vrystaat’”’. 
  
  

(In te dien deur die MINISTER VAN ONDERWYS.) 

pe WORD BEPAAL deur Sy Majesteit die Koning, die 
Senaat en die Volksraad van die Unie van Suid-Afrika, 

as volg :— 

1. Artikel ag van die Universiteit van Kaapstad Wet, 1916 Wysiging van 
5 (Wet No. 14 van 1916), word hiermee gewysig deur aan die end —— von me 

van sub-artikel (1) daarvan die volgende nuwe paragraaf by . 
te voeg: 

,(d@) de lektoren van de Universiteit die gesteld zijn over 
op zichzelf staande afdelingen zoals door de raad, 

10 op aanbeveling van de senaat, aangewezen’”’. 

2. Die ,,Wet tot Additionele Regeling van het Hoger Onder- Invoeging van _ 
wijs, 1917” (Wet No. 20 van 1917), word hiermee gewysig nuwe artikel 3p 
deur die volgende nuwe artikel na artikel drie in te voeg :° ‘ 

»Benoeming 3 bis. De professoren, lektoren en andere docenten 
15 van profes- gan een kollege worden aangesteld door het kollege- 

soren en 
lektoren,  Destuur na overleg met de senaat van het kollege 

of met een fakulteit of komitee daarvan te dien 
einde door de senaat aangesteld”’. 

3. Ondanks andersluidende bepalings in Wet No. 5 van »,Het Grey Univer- 
94 1910 (Oranje-Vrystaat), Wet No. 12 van 1916, Wet No. 20 sitelts-kollege Die 

van 1917 of enige ander wet, word ,,Het Grey Universiteits- Universiteitskol- 
kollege ’, Bloemfontein, ,,Die Universiteitskollege van die lege van die Oranje- 
Oranje-Vrystaat’’ genoem; en word enige vermelding van Vrystaat”’. 
die Grey Universiteitskollege in enige wet, universiteitstatuut 

25 of regulasie geag te wees ’n vermelding van die Universiteits- 
kollege van die Oranje-Vrystaat. 

4, Hierdie Wet heet die Hoér Onderwys Wysigingswet, Kort titel. 
1935. 

  

WETSONTWERP 
Om die huwelik van persone wat sekere ouderdomme 

nie bereik het nie, te verbied, en om die 
,,Marriage Law Amendment Act, 1909” (Trans- 
vaal) te wysig. 

  

(In te dien deur die Min1stER VAN BINNELANDSE SAKE.) 

  
  

pe WORD BEPAAL deur Sy Majesteit die Koning, die 
Senaat en die Volksraad van die Unie van Suid-Afrika 

as volg :— 
1, Na die dertigste dag van Junie 1935 is geen seun benede Verbod op huwelik 

5 agtienjarige leeftyd, en is geen meisie benede sestienjarige van persone onder 
leeftyd, bevoeg om ’n wettige huwelik aan te gaan nie, behalwe Skere ouder- 
met skriftelike goedkeuring van die Minister van Binnelandse “°™™”* 
Sake, wat in ’n bepaalde geval verleen kan word as hy meen 
dat die huwelik wenslik is. 

10 2. Sub-artikel (1) van artikel twee van die ,,Marriage Law Wysiging van 

Amendment Act, 1909” (Transvaal), word hiermee gewysig 2ttikel 2 van Wet 
deur die woorde ,,in the district’’ te vervang deur die woorde (Troanvaal) 
in the parish or in the district, as the case may be”. ‘ 

3. Artikel vyf van die Wet op Huweliksbevestigers, 1916, Wysiging van 
15 word hiermee gewysig deur na die woord ,,bevestigen” die @tikel 5 van Wet 

woorde ,,of hetwelk hij weet door een of ander wet verboden <n eee LSE 
wordt” in te voeg. 

4, Hierdie Wet heet die Huwelikswet Wysigingswet, 1935. Kort titel.
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BILL 
To enable effect to be given to the International 

- Convention for the sanitary control of- aerial 
navigation and to make further provision for 
safeguarding the public health in the Union. 
  

(Lo be introduced by the MrnisteR oF PuBiic Hears.) - 

B IT ENACTED by the King’s Most Excellent Majesty, 
the Senate and the House of Assembly of the Union 

of South Africa, as follows :— 

Ratification of 1. The International Convention for determining by a 
International Con- common agreement between the Powers and States signatory 
vention for the to that Convention, certain uniform rules with respect to 
sanitary control of the sanitary control of aerial navigation, is hereby ratified 
aerial navigation. 1nd confirmed. A translation of the Convention is set out in 

the Schedule to this Act. 

Power to carry out - 2. The Governor-General may— 
and apply Conven- 

tion. (a) designate any aerodrome in the Union as a sanitary 
aerodrome, and do such other acts as he may deem 
necessary or expedient for giving effect to the terms of 
the Convention or any regulations which have in terms 
of paragraph (c) been applied to aerial navigation 
limited to the Union ; 

~~ -on behalf of the Union any amendments of or additions 
to the Convention which may from time to time be 
made: Provided that copies of any amendments 
or additions so ratified shall be laid upon the Tables 
of both Houses of Parliament within fourteen days 
after their ratification if Parliament is then in session 
or, if Parliament is not then in session, within 
fourteen days after the commencement of its next 
ensuing session; and 

10 

15 

(b) do all things necessary to ratify or cause to be ratified - 

20 

25 

(c) by proclamation in the Gazette apply any regulations . 
made under section three, with such modifications 
and additions as he may deem necessary or ex- 
pedient, to aerial navigation limited to the Union. 

8. (1) The Governor-General may make regulations— 

(a) to give effect to any provision of the Convention re- 
quiring legislation in the Union; and 

Regulations. 

(5) imposing fees, and providing for the recovery of 
expenditure incurred, in connection with the sanitary 
control of aerial navigation. 

(2) Any regulations made under this section may prescribe 
penalties for any contravention thereof or failure to comply 
therewith not exceeding imprisonment for a period of six months 
together with a fine of two hundred pounds, and the mode 
of enforcing such penalties. 

4, An offence under any regulation made under this Act 
shall, with regard to the jurisdiction of a court to try the 

offence, be deemed to have been committed in any place 
where the accused happens to be. 

Jurisdiction. 

5. This Act and the regulations made thereunder shall 
apply also— 

(a) in the mandated territory of South-West. Africa 
and the port and settlement of Walvis Bay; and 

Application of Act. 

(6) to aircraft and aerodromes belonging to or in use by 
the Union Government, except in so far as such air- 
craft or aerodromes are used exclusively for naval 
or military purposes by the Union forces: Provided 

* that the Governor-General may, by proclamation 
in the Gazette, apply any provision, of this Act or 

the regulations made thereunder, with or without 
modification or addition, to any aircraft or aero- 
dromes so used. oo 

Interpretation ‘of 6. In this Act and the regulations made thereunder, unless 
terms. _the context otherwise requires— 

30 

35 

40 

50 

55 

60
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WETSONTWERP 
Om mag te verleen tot uitvoering van die Inter- 

nasionale Konvensie vir gesondheidstoesig op 
Iugvaart en om verdere voorsiening te maak ter 
beskerming van die openbare gesondheid in die 

nie. 
  

(In te dien deur die MinistER VAN VOLKSGESONDHEID.) 
  
  

[) T WORD. BEPAAL deur Sy Majesteit die Koning, die 
: “Senaat en die Volksraad van die Unie van Suid-Afrika, 

as volg :— 

1, Die Internasionale Konvensie ter vasstelling by onder- 
5 linge ooreenkoms tussen die Moondhede en State wat daardie 

Konvensie onderteken het van sekere gelykvormige reéls met 
betrekking tot gesondheidstoesig op lugvaart, word hiermee 
geratifiseer en bekragtig. ’n Vertaling van die Konvensie is 
in die Bylae by hierdie Wet opgeneem. 

10 2. Die Goewerneur-generaal kan— 
(a) enige vliegveld in die Unie aanwys as ’n gesondheids- 

vliegveld, en sulke ander handelings verrig as hy 
nodig of wenslik mag ag om gevolg te gee aan die 
bepalings van die Konvensie of enige regulasies 

15 wat ooreenkomstig paragraaf (c) toegepas is op 
lugvaart wat tot die Unie beperk is ; 

~.(b) al. die nodige doen om ten behoewe van die Unie 
enige wysigings in of aanvullings van die Konvensie 
wat van tyd tot tyd aangebring mag word, te ratifiseer 

20 of te laat ratifiseer: Met dien verstande dat af- 
skrifte van alle wysigings of aanvullings aldus geratifi- 
seer, indien die Parlement dan in sitting is, binne 
veertien dae na ratifikasie, en indien die Parlement 
nie dan in sitting is nie, binne veertien dae na die 

25 ~ - aanvang van die eersvolgende sitting, in albei Huise 
ter Tafel gelé word; en 

(c) by proklamasie in die Staatskoerant enige regulasies 
kragtens artikel drie opgestel, met sodanige wysigings 
en aanvullings as hy nodig of wenslik mag ag, toepas 

30 op lugvaart wat tot die Unie beperk is. 

3. (1) Die Goewerneur-generaal kan regulasies opstel— 
‘(a) om gevolg te gee aan enige bepaling van die Konvensie 

waarvoor wetgewing in die Unie nodig is; en 
(6) wat gelde oplé en voorsiening maak vir die verhaal 

35 van uitgawes beloop in verband met gesondheids- 

toesig op lugvaart. 
(2) Enige regulasies kragtens hierdie artikel opgestel kan 

strawwe voorskryf vir enige oortreding daarvan of versuim 
om daaraan te voldoen, n.l. gevangenisstraf vir ’n tydperk 

40 van hoogstens ses maande tesame met ’n boete van hoogstens 
tweehonderd pond, asook die wyse waarop sodanige strawwe 
uitgevoer moet word. 

4, Dit word beskou dat ’n oortreding kragtens enige regu- 
lasie, opgestel ingevolge hierdie Wet, met betrekking tot die 

45 jurisdiksie van ’n hof wat die oortreding in verhoor moet 
neem begaan is op die plek waar die beskuldigde hom mag 
bevind. 

5. Hierdie Wet en die regulasies ingevolge daarvan opgestel 
is ook van toepassing— 

50 (a) in die mandaatgebied Suidwes-Afrika en die hawe 
en nedersetting Walvisbaai; en 

(b) op lugvaartuie en vliegvelde wat behoort aan of in 
gebruik is van die Unieregering, behalwe in sover 
as wat sulke lugvaartuie of vliegvelde deur die Unie- 

55 magte uitsluitend vir marine- of militére doeleindes 
gebruik word: Met dien verstande dat die Goewer- 
neur-generaal by proklamasie in die Staatskoerant 
enige bepaling van hierdie Wet of die regulasies in- 
gevolge daarvan opgestel, met of sonder wysiging of 

60 aanvulling, op lugvaartuie of vliegvelde wat aldus 
gebruik word, van toepassing kan maak. 

6. In hierdie Wet en die regulasies ingevolge daarvan op- 
gestel, tensy dit met die samehang in stryd is, beteken— 

Ratifikasie van:- 
Internasionale 
Konvensie vir 
gesondheidstoesig 
op lugvaart. 

Mag om Konvensie 
uit te voer en toe te 
pas. 

Regulasies. 

Jurisdiksie. 

Toepassing van 
Wet. 

Woordbepaling.
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2 “aerodrome”’ means any definite and limited ground 
or water area or any building used either wholly or 
in part for the landing or departure of aircraft ; 

“ aircraft’? means all aeroplanes, seaplanes, flying boats 
and other aircraft designed to be heavier than air, 
and also all airships and balloons or other aircraft 
designed to be lighter than air ; 

“ Convention”? means the International Sanitary Con- 
vention for Aerial Navigation signed at The Hague 
on the twelfth day of April, one thousand nine hundred 
and thirty-three, and any amendment of or addition 
to the said Convention ratified under paragraph (6) 
of section two; and 

“Union” includes the mandated territory of South- 
West Africa and the port and settlement of Walvis 
Bay. 

Short title and 7. This Act shall be known as the Aviation Health Act; 
commencement. 1935, and shall come into operation on a date to be fixed 

by the Governor-General by proclamation in the Gazette. 

Schedule. 

(Translation. ] 

INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION FOR AERIAL 
NAVIGATION. 

The Hague, April 12, 1933. 

Witx a view to the regulation of the sanitary control of aerial 
navigation, 

the undersigned, plenipotentiaries of the High Contracting Parties, 
furnished with full powers found in good and due form, 

have agreed on the following articles :-— 

Part f.—General Provisions. 

ARTICLE 1, 

For the purposes of this Convention the High Contracting Parties 
adopt the following definitions :— 

I. The word aircraft includes any machine which can derive support 
in the atmosphere from the reactions of the air, and is intended for aerial 

navigation. 

The present Convention applies only to aircraft— 

(1) of which the place of departure and place of final landing are 
situated in different territories ; 

(2) which, although the place of departure and place of final landing 
are situated on the same territory, make an intermediate landing 
on a different territory ; 

(3) which fly without landing over more than one territory ; 
whether these territories are placed under the sovereignty, 
suzerainty mandate or authority of the same Power or of 
different Powers. 

Il. The words authorized aerodrome denote a customs or other aero- 
drome, specially designated as such by the competent authority of the 

ou
 

State in which it is situated, on which aircraft may make their first . 
landing on entering a territory, or from which they may depart on 
leaving a territory. 

III.—The words sanitary aerodrome denote an authorized aerodrome 
organized and equipped in accordance with the terms of Article 5 of the 
present Convention, and designated as such by any competent authority 
of the country. 

IV.—The word crew includes any person having duties on board 
in connexion with the flying or the safety of the flight of the aircraft 
or employed on board in any way in the service of the aircraft, the 
passengers or the cargo. 

V.—The words local area denote a well-defined area, such as a province, 
a government, a district, a department, a canton, an island, a commune, 
a town, a quarter of a town, a village, a port, an agglomeration, etc., 
whatever may be the extent and population of such areas. Subject 
to the conditions laid down in Article 8 of the present Convention, an 
aerodrome may constitute a local area. 

VI. The word observation means the isolation of persons in a suitable 
place. 

The word surveillance means that persons are not isolated, that they 
may move ‘about freely, but that they are notified to the sanitary 
authorities of the several places whither they are bound and are sub- 
jected to a medical examination with a view to establishing their state 
of health. 

VII.—The word day means an interval of 24 hours. 

ARTICLE 2. 

Whatever relates in the present Convention to aerodromes is to be 
understood as applying mutatis mutandis to places for the landing on 
water of hydroplanes and similar craft.
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 Vliegveld” enige bepaalde en beperkte grond- of water- 

terrein of enige gebou, geheel of gedeeltelik gebruik 
vir die land of vertrek van lugvaartuie ; 

lugvaartuig” alle vliegmasjiene, watervliegtuie, vlieg- 

5 bote en ander lugvaartuie bedoel om swaarder as lug 

te wees, asook alle lugskepe en ballonne of ander 

lugvaartuie bedoel om ligter as lug te wees; 

, Konvensie’ die Internasionale Gesondheids-konvensie 

vir Lugvaart geteken in Den Haag op die twaalfde 

10 dag van April, eenduisend negehonderd drie-en- 

dertig, en enige wysiging van of aanvulling tot ge- 

noemde Konvensie geratifiseer kragtens paragraaf (6) 
van artikel twee; en 

Unie” ook die mandaatgebied Suidwes-Afrika en die 

5 hawe en nedersetting Walvisbaai. 

7. Hierdie Wet word genoem die Lugvaartgesondheidswet, 

1935, en tree in werking op ’n datum wat deur die Goewerneur- 

generaal by proklamasie in die Staatskoerant vasgestel moet 
word. 

Bylae. 
  

(Vertaling.) 

INTERNASIONALE GESONDHEIDSKONVENSIE VIR 
LUGVAART. 

Den Haag, 12 April 1933. 

  

Mer die oog op die regulering van die gesondheidskontrole van die 

lugvaart, 
het die ondergetekendes, gevolmagtigdes van die Hoé Kontrak- 

terende Partye, met volle bevoegdhede in goeie en behoorlike vorm 

bevind, 
ooreengekorn aangaande die volgende artikels :— 

Drei I.—Algemene Bepalings. 

ARTIKEL 1. 

Vir die doel van hierdie Konvensie aanvaar die Ho’ Kontrakterende 

Partye onderstaande omskrywings :— 

I.—Die woord vliegtuig sluit in enige masjiene wat in die atmosfeer 

gedra kan word weens die reaksies van die lug, en wat vir lugverkeer 

bedoel is. 

Die onderhawige Konvensie is alleen van toepassing op vliegtuie— 

(1) waarvan die plek van vertrek en plek van uiteindelike landing 

in verskillende gebiede geleé is ; 

(2) wat, hoewel die plek van vertrek en plek van uiteindelike 

landing in dieselfde gebied geleé is, *n intermediére landing 

in ’n ander gebied doen ; 
€ 

(3) wat, sonder om te land, oor meer as een gebied vlieg ; 

of hierdie gebiede onder die soewereiniteit, susereiniteit, mandaat 

of gesag van dieselfde Moondheid of van verskillende Moondhede 

geplaas is. 

TI.—Die woorde geoutoriseerde vliegveld beteken ’n doeane- of ander 

vliegveld spesiaal as sodanig aangewys deur die bevoegde gesag van die 

Staat waarin dit geleé is, waarop vliegtuie vir die eerste keer, by 

aankoms in die gebied, kan land, of waarvandaan hulle, wanneer hulle 

’n gebied verlaat, kan vertrek. 

TIL.—Die woord gesondheidsvliegveld beteken ’n geoutoriseerde 

vliegveld georganiseer en toegerus ooreenkomstig die bepalings van 

Artikel 5 van die onderhawige Konvensie en wat as sodanig deur enige 

bevoegde gesag van die land asngewys is. 

IV.—Die woord bemanning sluit in iedereen wat aan boord werksaam 

is in verband met die vlug of veiligheid van die vlug van die vliegtuig 

of wat op enige manier aan boord in verband met die vliegtuig, die 

passasiers of die lading werksaam is. 

V.—Die woorde plaaslike gebied beteken ’n duidelik omskrewe streels 

soos ’n provinsie, *n goewerment, ’n distrik, ’n departement, ’n kanton, 

’n eiland, ’n kommune, ’n dorp, ’n buurt van ’n dorp, ’n dorpie, ’n 

hawe, ’n groep, ens., wat ook al die omvang en bevolking van sodanige 

streke mag wees. ’n Vliegveld kan, onderworpe aan die voorwaardes 

vasgestel in Artikel 8 van die onderhawige Konvensie, ’n plaaslike 

gebied uitmaak. 

VI.—Die woord observasie beteken die afsondering van persone in ’n 

goskikte plek. 
Die woord toesig beteken dat persone nie afgesonder is nie, dat hulle 

hul vry mag beweeg, maar dat hulle by die gesondheidsoutoriteite 

van die onderskeie plekke van hul bestemming aangegee is en onder- 

worpe is aan ’n geneeskundige ondersoek om hul gesondheidstoestand 

te bepaal. 

VII.—Die woord dag beteken ’n tydperk van 24 uur. 

ARTIKEL 2. 

Alles wat in die onderhawige Konvensie in verband staan met vliegvelde 

moet .verstaan word as van toepassing mutatis mutandis op plekke 

vir die landing op water van watervliegtuie en dergelike vaartuie. 

Kort titel en inwer- 
kingtreding.
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Section I.—Aerodromes in general and their Staff. 

ARTICLE 3. 

Each High Contracting Party undertakes to provide on his authorized 
aerodromes a sanitary organization adapted to the current needs of 
prophylaxis, which as a minimum shall consist of definite arrangements 
to ensure the attendance of a medical practitioner, at such times as may 
be necessary, for the medical examinations contemplated by the 
present Convention. 

ARTICLE 4. 

It rests with each High Contracting Party, taking into account the 
risks of infectious disease to which his territory may be exposed, to 
decide whether or not to establish sanitary aerodromes and which 
authorized aerodromes shall be selected for this purpose. 

ARTICLE 5. 

The sanitary aerodrome shall at all times have at its disposal— 

(a) an organized medical service with one medical officer at least 
and one or more sanitary inspectors, it being understood that 
this staff will not necessarily be in permanent attendance at 
the aerodrome ; 

(b) a place for medical inspection ; 

(c) equipment for taking and despatching suspected material for 
examination in a laboratory, if such examination cannot be 
made on the spot ; 

(d) facilities, in the case of necessity for the isolation, transport 
and care of the sick, for the isolation of contacts separately 
from the sick and for carrying out any other prophylactic 
measure in suitable premises either within the aerodrome or 
in proximity to it ; 

(e) apparatus necessary for carrying out disinfection, disinsectisa- 
tion and deratisation if required, as well as any other measures 
laid down in the present Convention. 

The aerodrome shall be provided with a sufficient supply of wholesome 
drinking water, and with a proper and safe system for the disposal of 
excreta and refuse, and for the removal of waste water. 

The aerodrome shall, as far as possible, be protected from rats. 

ARTICLE 6. 

The medical officer of the sanitary aerodrome shall be an official of, 
or approved by, the competent sanitary authority. 

ARTICLE 7. 

. Each High Contracting Party shall communicate, either to the Office 
International d’Hygiéne publique or to the International Commission 
for Air Navigation (which will transmit to each other the information 
thus received) a list of his sanitary aerodromes, in order that it may be 
brought to the knowledge of the other High Contracting Parties. The 
communication shall include, in the case of each aerodrome, details as 
to. its situation, its sanitary equipment and its sanitary staff. _ 

The notification to the Office International d’Hygiéne publique 
provided for in the present Article, as well as in Articles 8, 37, 40, 58 
59 and 60 of the present Convention may, in the case of those High 
Contracting Parties who have adhered to the Pan-American Sanitary 
Code, be made through the intermediary of the Pan-American Sanitary 
Bureau. 

ARTICLE 8. 

In order that a sanitary aerodrome may be designated as a local 
area for the purpose of notification of infectious diseases and for other 
purposes as provided by the present Convention it must be so organized 
that— 

(1) the entry and exit of any persons are under the supervision 
and control of the competent authority ; 

(2) in the case of a disease specified in Article 18 of this Convention 
occurring in the surrounding territory, access to the aerodrome 
by any route other than the air is forbidden to persons suspected 
of being infected, and measures are applied to the satisfaction 
of the competent authority with a view to preventing persons 
who are resident in or passing through the aerodrome from 
being exposed to the risk of infection, either by contact with 
persons from outside or by any other means. - 

In order that an authorized aerodrome which is not a sanitary aero- 
drome may similarly be designated a local area, it is necessary in addition 
that it shall be so situated, topographically, as to be beyond all probable 
risk of infection from without. 

The High Contracting Parties shall notify to the Office International 
d’Hygiéne publique aerodromes which have been constituted local areas 
in accordance with terms of the present Article and the Office Inter- 
national d’Hygiéne publique will communicate the notification to the 
other High Contracting Parties and to the International Commission 
for Air Navigation. 

Section Il.—Aircraft Sanitary Documents. 

ARTICLE 9. 

The following entries shall be made in the journey log book, under 
the heading ‘“‘ Observations ” :— 

(1) Any facts relevant to public health which have arisen on the 
aircraft in course of the voyage. 

(2) Any sanitary measures undergone by the aircraft before depar- 
ture or at places of call, in application of the present Con- 
vention, ,



UNIE BUITENGEWONE STAATSKOERANT, 7 JANUARIE’ 1935. 

Afdeling I.—Vliegvelde in die algemeen en hul Personeel. 

ARTIKEL 3. 

Elke Hoé Kontrakterende Party onderneem om op sy geoutoriseerde 
vliegvelde ’n gesondheidsorganisasie daar te stel geskik vir die teens- 
woordige vereistes van profilakse wat ten minste moet bestaan uit 
definitiewe reélings vir die dienste van ’n mediese praktisyn op sulke 
tye as wat nodig mag wees vir die geneeskundige ondersoek soos deur 
die onderhawige Konvensie bedoel. 

ARTIKEL 4, 

Dit berus by elke Hoé Kontrakterende Party, met inagneming van 
die gevaar van besmetlike siektes waaraan sy gebied blootgestel mag 
wees, om te besluit om gesondheidsvliegvelde daar te stel of nie, en 
watter geoutoriseerde vliegvelde vir die doel uitgekies moet word. 

ARTIKEL 5. 

Die gesondheidsvliegveld moet te allen tyde tot sy beskikking he— 
(a) ’n georganiseerde geneeskundige diens met minstens een 

geneeskundige beampte en een of meer gesondheidsinspekteurs 
met dien verstande dat hierdie personeel nie noodwendig 
altyd op die vliegveld aanwesig moet wees nie ; 

(6) ’n plek vir geneeskundige inspeksie ; 
(c) uitrusting vir die neem en versending van verdagte materiaal 

vir ondersoek in ’n laboratorium indien sodanige ondersoek 
nie op die plek gedoen kan word nie; 

(d) fasiliteite, in die geval van die noodsaaklikheid vir die afson- 
dering, vervoer en versorging van die siekes, vir die afsondering 
van kontakte afsonderlik van die siekes en vir die uitvoering 
van enige ander profilaktiese maatreéls in geskikte persele 
hetsy op die vliegveld of in die nabyheid daarvan. : 

(e) apparaat nodig vir ontsmetting, uitroeiing van insekte en 
van rotte indien nodig, sowel as enige ander maatreéls vasgestel 
in die onderhawige Konvensie. - 

Die vliegveld moet voorsien wees van ’n voldoende toevoer van 
gesonde drinkwater en van ’n behoorlike en veilige stelsel vir die ver- 
wydering van ontlastings en vuilgoed en die verwydering van afvalwater. 

Die vliegveld moet vir sover moontlik teen rotte beskerm wees. 

ARTIKEL 6. 

Die geneeskundige beampte van die gesondheidsvliegveld moet *n 
beampte wees van, of goedgekeur wees deur die bevoegde gesondheids- 
outoriteit. 

ARTIKEL 7. 

Elke Hoé Kontrakterende Party moet, of aan die Office International 
d’Hygiéne publique of die Internasionale Kommissie vir Lugverkeer 
(wat aan mekaar die gegewens aldus ontvang, sal meedeel) ’n lys van 
sy gesondheidsvliegvelde verskat, sodat dit tot die kennis van die ander 
Hoé Kontrakterende Partye gebring kan word. Die mededeling moet, 
in die geval van elke vliegveld, besonderhede insluit betreffende sy 
ligging, sy gesondheidsuitrusting en -personeel. 

Aangifte by die Office. International d’Hygiéne publique soos in 
hierdie Artikel bepaal, sowel as in Artikels 8, 37, 40, 58, 59 en 60 van die 
onderhawige Konvensie, kan, in die geval van daardie Hoé Kontrak- 
terende Partye wat hulle aangesluit het by die Pan-Amerikaanse 
Gesondheidskode, geskied deur bemiddeling van die Pan-Amerikaanse 
Gesondheidsburo. 

. 

ARTIKEL 8. 

Sodat ’n gesondheidsvliegveld as ’n plaaslike gebied vir die aangifte 
van besmetlike siektes en vir ander doeleindes aangewys kan word, 
soos by die onderhawige Konvensie bepaal, moet dit so georganiseer 
wees dat— 

' (J) die in- en uitgaan van enigeen onder toesig van kontrole-van 
die bevoegde outoriteit is ; 3 

(2) in die geval van ’n siekte in Artikel 18 van hierdie Konvensie 
gespesifiseer, in die omliggende gebied voorkom, toegang tot 
die vliegveld langs enige ander weg as die lug aan persone wat 
verdag word besmet te wees, verbode is, en middele. ter 
bevrediging van die bevoegde outoriteit toegepas word om 
te voorkom dat persone wat op die vliegveld woon of daardeur 
gaan aan die gevaar van besmetting blootgestel word, hetsy 
deur aanraking met persone van buite of op enige ander 
manier. 

Sodat ’n geoutoriseerde vliegveld wat nie ’n gesondheidsvliegveld is 
nie op dergelike wyse as ’n plaaslike gebied aangewys kan word, is dit 
bowendien nodig dat dit topografies so geleé moet wees dat alle waar- 
skynlike gevaar van besmetting van buite uitgesluit is. 

Die Hoé Kontrakterende Partye moet by die Office International 
d’Hygiéne publique aangifte doen van vliegvelde wat tot plaaslike 
gebiede, ooreenkomstig die bepalings van die onderhawige Artikel 
verklaar is, en die Office International d’Hygiene Publique sal die 
aangifte aan die ander Hoé Kontrakterende Partye en aan die Inter- 
nasionale Kommissie vir Lugverkeer meedeel. 

Afdeling I1.—Gesondheidsdokumente vir Vliegtuie. 

ARTIKEL 9. : 

Ondergenoemde aantekenings moet gemaak word in die reis-logboek 
onder die opskrif ,,Opmerkings’’ :— 

(1) Enige feite met betrekking tot die openbare gesondheid wat 
tydens die reis op die vliegtuig voorgekom het. 

(2) Enige gesondheidsmaatreéls waaraan die vliegtuig voor’. sy 
vertrek of op die plekke waar hy aandoen, ingevolge die onder- 
hawige Konvensie, onderwerp is, - ; 

ix
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(3) Information concerning the appearance in the country from 

which the aircraft is departing of any of the infectious diseases 

mentioned in Part III of the present Convention. This entry 

is made with a view to facilitating the medical examination 

which passengers arriving at aerodromes in another territory 

may be required to undergo. 

For this purpose the Government of any non-infected country in 

which one of the said diseases makes its appearance shall, in addition 

to other means by which it is already required to inform other countries 

of the outbreak of such diseases and of their nature, transmit the neces- 

sary information to the competent authorities of each of its authorized 

aerodromes. The latter shall enter the information in the journey log 

of any aircraft leaving the aerodrome during a period of fifteen days from 

the date on which the information was first received. 

Aircraft shall not be required to carry bills of health. The entries 

made in the journey log book in accordance with the terms of this Article 

shall be verified and certified free of charge by the competent authority 

of the aerodrome. 

Section Ill.—Merchandise and Mails. 

ARTICLE 10. 

In addition to the measures prescribed in Articles 25, 29, 33, 42, 

44, 47, 49 and 51 of the present Convention, merchandise in aircraft 

may be subject to the laws of the country as regards measures to be 

applied to merchandise imported by whatever means of transport. 

ARTICLE 11. 

Letters and correspondence, printed matter, books, newspapers, 

business documents, postal packages and anything sent by post shall 

not be subject to any sanitary measure unless they contain articles 

coming within the terms of Article 33 of the present Convention. 

Parr Il.—Sanitary Regulations generally Applicable. 

ARTICLE 12. 

In the case of sanitary or authorized aerodromes, the medical officer 

attached to the aerodrome has the right, either before the departure 

or after the landing of aircraft, to proceed to inspect the sanitary 

condition of passengers and crew, whenever circumstances justify 

this measure. 

This visit should, however, be so arranged in relations to the other 

ordinary administrative and customs operations as to avoid any delay 

or interference with the continuation of the voyage. No fees shall 

be charged for this inspection. Reservation is made of the right of 

the Sanitary and Maritime Quarantine Foard of Egypt to levy dues 

in accordance with its special powers. 

ARTICLE 13. 

The competent authority of any aerodrome may, on the advice of 

the medical officer attached to the aerodrome, prohibit the embarkation 

of persons with symptoms of infectious disease, except in the case of 

the transport of sick persons by aircraft specially allocated for the 

purpose. 
In the absence of a medical officer the competent authority of the 

aerodrome may defer the departure of such persons until the advice 

of a doctor has been obtained. : 

ARTICLE 14. 

Aircraft in flight are forbidden to throw or let fall matter capable 

of producing an outbreak. of infectious disease. 

ARTICLE 15. 

If the commander of the aircraft wishes to disembark a sick person 

he shall, so far as he is able, notify the aerodrome of arrival in good 

time before landing. / . 

ARTICLE 16. 

If there is on board an aircraft a case of infectious disease duly 

verified by the medical officer attached to the aerodrome, not being 

a disease specified in Part III of the present Convention, the usual 

measures in force in the country in which the aerodrome is situated 

shall be applied. The sick person may be landed and, if the competent 

sanitary authority considers it desirable, isolated in a suitable place ; 

the other passengers and the crew shall have the right to continue the 

voyage after medical inspection, and, if necessary, the carrying out of 

the appropriate sanitary measures. 

Such of these sanitary measures as can be carried out at the aero- 

drome shall be so arranged in relation to the administrative and 

customs operations that the aircraft may be detained as short a time 

as possible. 

ARTICLE 17. 

Except as expressly provided for in the present Convention, aircraft 

shall be exempt from sanitary formalities at the aerodromes both of 

call and of final destination. 

Parr Ill.—Sanitary Regulations applicable in the case of certain 
Diseases. 

ARTICLE 18. 

The diseases which are the subject. of .the special measures pre- 

scribed by. this. Part of the Convention are plague, cholera, yellow fever, 

typhus and smallpox. -
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(3) Besonderhede betreffende die voorkoms in die land vanwaar 
die vliegtuig vertrek van enige van die besmetlike siektes 
in Deel III van die onderhawige Konvensie genoem. Hierdie 
aantekening word gemaak om die geneeskundige ondersoek 
wat passasiers wat by vliegvelde in ander gebiede arriveer 
moontlik moet. ondergaan, te vergemaklik. 

Vir hierdie doel moet die Regering van enige nie-besmette land 
waarin een van die genoemde siektes sy verskyning maak, behalwe 
die ander middels waardeur dit alreeds van hom vereis word om ander 
lande van die uitbreking van sulke siektes en hul aard in kennis te stel, 
die nodige besonderhede aan die bevoegde outoriteite van elk van sy 
geoutoriseerde vliegvelde meedeel. Laasgenoemdes moet die informasie 
inskryf in die reis-logboek van enige vliegtuig wat die vliegveld 
gedurende ’n tydperk van vyftien dae vanaf die datum waarop die 
berig vir die eerste maal ontvang is, verlaat. 

Dit word nie van vliegtuie vereis om gesondheidsertifikate te hé 
nie. Die aantekenings wat in die reis-logboek ooreenkomstig die 
bepalings van hierdie Artikel gemaak word, moet deur die bevoegde 
outoriteit van die vliegveld kosteloos geverifieer en gesertifiseer word. 

Afdeling ITI.—Handelsware en Pos. 

ARTIKEL 10. 

Behalwe die maatreéls voorgeskryf in Artikels 25, 29, 33, 42, 44, 
47, 49 en 51 van die onderhawige Konvensie, kan handelsware in vlieg- 
tuie onderworpe wees aan die wette van die land ten opsigte van maatreéls 
wat toegepas moet word op handelsware wat deur enige middel van 
vervoer, hoegenaamd, ingevoer word. 

ARTIKEL 11. 

Briewe en korrespondensie, drukwerk, boeke, nuusblaaie, besigheids- 
dokumente, pospakkette en enigiets wat per pos gestuur word, is nie 
aan enige gesondheidsmaatreéls onderworpe nie tensy hulle artikels 
bevat wat binne die bepalings van Artikel 33 van die onderhawige 
Konvensie, val. 

Drev II.—Gesondheidsregulasies Algemeen van Toepassing. 

ARTIKEL 12. 

In die geval van gesondheids- of geoutoriseerde vliegvelde, het die 
geneeskundige beampte aan die vliegveld verbonde die reg om, of voor 
die vertrek Of na die landing van vliegtuie, oor te gaan tot die inspeksie 
van die gesondheidstoestand van passasiers en bemanning. wanneer 
ook al omstandighede hierdie maatreél regverdig. 

Hierdie besoek, egter, moet so in verhouding tot die ander gewone 
administratiewe en doeane-werksaamhede gereél word dat enige opont- 
houd van of bemoeiing met die voortsetting van die reis vermy word. 
Hierdie inspeksie word kosteloos gedoen. Die reg van die Sanitary 
and Maritime Quarantine Board van Egipte om, ooreenkomstig 
sy besondere bevoegdhede, regte te hef, word voorbehou. 

ARTIKEL 13. 

Die bevoegde outoriteit van enige vliegveld kan, op advies van die 
geneeskundige beampte aan die vliegveld verbonde, belet dat enige 
persoon met tekens van besmetlike siekte aan boord gaan, behalwe in 
die geval van die vervoer van siekes in vliegtuie spesiaal daarvoor 
aangewys. 

By ontstentenis van ’n geneeskundige beampte kan die bevoegde 
outoriteit van die vliegveld die vertrek van sulke persone vertraag 
totdat die advies van ’n dokter ingewin is. 

ARTIKEL 14. 

Vliegtuie in vlug word verbied om enigiets wat die uitbreking van 
besmetlike siekte kan veroorsaak, uit te gooi of te laat val. 

ARTIKEL 15. 

As die gesagvoerder van die vliegtuig ’n sieke wens af to laai, moet 
hy, vir sover dit vir hom moontlik is, die vliegveld van aankoms vroeg- 
tydig, voor landing, in kennis stel. 

ARTIKEL 16. 

Indien daar aan boord van ’n vliegtuig ’n geval van besmetlike siekte 
is behoorlik deur die geneeskundige beampte aan die vliegveld verbonde 
geverifieer, en wat nie ’n siekte is in Deel IIIT van die onderhawige 
Konvensie gespesifiseer nie, is die gewone maatreéls wat van krag 
is in die land waarin die vliegveld geleé is van toepassing. Die sieke 
kan geland word en, indien die bevoegde gesondheidsoutoriteit dit 
wenslik ag, in ’n geskikte plek afgesonder word; die ander passasiers 
en die bemanning het die reg om, na geneeskundige inspeksie, en, indien 
nodig, die uitvoering van gepaste gesondheidsmaatreéls, die reis voort 
te sit. 

Sodanige van hierdie gesondheidsmaatreéls as wat op die vliegveld 
uitgevoer kan word moet so in verhouding tot die administratiewe 
en doeane-werksaamhede gereél word dat die vliegtuig so min as moontlik 
vertraag word. - 

ARTIKEL 17. 

Behalwe soos uitdruklik in die onderhawige Konvensie voorsiening 
voor gemaak is, is vliegtuie van gesondheidsformaliteite op die vlieg- 
velde beide waar hulle aandoen en van die eindbestemming, vrygestel. 

Dee. IlI.—Gesondheidsregulasies van toepassing in die geval van seker 
Siektes. 

ARTIKEL 18. 

Die siektes wat die onderwerp vorm van die besondere maatreéls 
in hierdie Deel van die onderhawige Konvensie voorgeskryf is pes, 
cholera, geelkoors, tifuskoors en . pokkies. :
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ARTICLE 19. 

For the purposes of the present Convention the period of incubation 
is reckoned as 6 days in the case of plague, 5 days in the case of cholera, 
6 days in the case of yellow fever, 12 days in the case of typhus, and 
14 days in the case of smallpox. . 

ARTICLE 20, 

The chief health authorities shall transmit to the sanitary and 
authorized aerodromes of their respective countries all information 
contained in the epidemiological notifications and communications 
received from the Office International d’Hygiéne publique (and the 
Regional Bureaux with which it has made agreements for this purpose) 
in execution of the provisions of the International Sanitary Convention 
of the 21st June, 1926,* which may affect the exercise of sanitary 
control in those aerodromes. 

ARTICLE 21. 

The measures prescribed in this Part of the Convention shall be 
regarded as constituting a maximum within the limits of which High 
Contracting Parties may regulate the procedure which may be applied 
to aircraft. 

It is for each High Contracting Party to determine whether measures 
should be applied, within the limits of the present Convention, to 
arrivals from a foreign local area or aerodrome. 

In this respect information received and measures already applied 
shall, in accordance with Article 54 of the present Convention, be taken 
into the fullest possible account. = 

ARTICLE 22. 

For. the purpose of Part III of the present Convention a local area is 
considered to be infected when the conditions specified in the Inter- 
national Sanitary Convention of the 21st June, 1926, are applicable 
to it.t 7 

Chapter 1.—Measures applicable in the Case of Plague, Cholera, _ 
Typhus and Smallpox. : : 

Section I.—Measures on Departure. 

ARTICLE 23. 

The measures to be applied on the departure of aircraft from a local 
area infected by one of the diseases mentioned in this Chapter are 
the following :— 

_ (1) Thorough cleansing of the aircraft, especially the parts liable 
to be contaminated. 

(2) Medical inspection of passengers and crew. 

(3) Exclusion of any person showing symptoms of one of the 
diseases in question; as well as of persons in such close 
relation with the sick as to render them liable to transmit 
the infection of these diseases. 

(4) Inspection of personal effects, which shall only be accepted 
if in a reasonable state of cleanliness. 

(5) In the case of plague, deratisation if there is any reason to 
suspect the presence of rats on board. 

(6) In the case of typhus, disinsectisation, limited to persons 
who, after medical inspection, are considered as likely to 
convey infection, and to their effects. 

The aircraft’s papers shall be annotated in accordance with the 
requirements of Article 9. 

Section II.—Measures on Arrival. 

ARTICLE 24. 

Aircraft, even when coming from a local area infected by one of 
the diseases to which this Chapter applies, may land at any authorized 
aerodrome. Nevertheless, each High Contracting Party, if epidemio- 
logical conditions demand such action, has the right to require aircraft 
coming from particular local areas to land at prescribed sanitary or 
authorized aerodromes, account being taken of the geographical position 
of those aerodromes and of the routes followed by the aircraft, in such 
a manner as not to hamper aerial navigation. 

The only measures which, if necessary, may be taken at authorized 
aerodromes which are not also sanitary aerodromes, are the medical 
inspection of crew and passengers and the landing and isolation of the 
sick. Passengers and crew may not move beyond the limits prescribed 
by the aerodrome authority except with the permission of the visiting 
medical officer. This restriction may continue to be imposed on the 
aircraft at each landing place until it arrives at a sanitary aerodrome, 
where it will be subject to the measures laid down in this Chapter. 

ARTICLE 25. 

The commander of the aircraft is required, on landing, to place 
himself at the disposal of the sanitary authority, to answer all requests 
for information affecting public health which are made to him by the 
competent service, and to produce the aircraft’s papers for examination. 

* Cmd. 3207. 
+ According to the terms of the International Sanitary Convention 

of the 21st June, 1926, Article 10, and the first paragraph of Article 11, 
a local area is considered “infected ’’ by one of the diseases in question 
in the following circumstances: For plague and yellow fever when 
the first case recognized as non-imported is reported; for cholera 
when forming a foyer—that is, when the occurence of new cases outside 
the immediate surroundings of the first cases proves that the spread 
of the disease has not been confined to the place where it began; for 
typhus and smallpox when they appear in epidemic form, 
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a a ARTIKEL 19, 
_ Vir die doel van die onderhawige Konvensie word die inkubasietydperk 
bereken as 6 dae in die geval van pes, 5 dae in die geval van cholera, 
6. dae in die geval van geelkoors, 12 dae in die geval van tifuskoors, en 
14 dae in die geval van pokkies. 

ARTIKEL 20. 
Die hoofgesondheidsoutoriteite moet aan die gesondheids- en geouto- 

riseerde vliegvelde van hul respektiewe lande alle besonderhede aanstuur 
soos vervat in die epidemiologiese aangiftes en mededelings van die 
Office International d’Hygiéne publique (en die Regional Bureaux 
waarmee hy ooreenkomste vir die doel aangegaan het) ingevolge die 
bepalings van die Internasionale Sanitére Konvensie van 21 Junie 
1926* wat die uitoefening van gesondheidskontrole op daardie vliegvelde 
mag raak. 

ARTIKEL 2]. 

« Die maatreéls in hierdie Deel van die Konvensie voorgeskryf word 
beskou as vormende ’n maksimum binne die perke waarvan die Hoé 
Kontrakterende Partye die prosedure wat op vliegtuie toegepas kan word, 
kan reél. 

Elke Hoé Kontrakterende Party moet self beslis of maatreéls, binne die 
perke van die onderhawige Konvensie, op vliegtuie wat aankom van 
‘h_vreemde: plaaslike gebied of vliegveld toegepas behoort te word. 

In hierdie verband moet ten volle rekening gehou word met informasie 
ontvang en maatreéls reeds toegepas ooreenkomstig Artikel 54 van die 
onderhawige Konvensie. 

ARTIKEL 22. 
‘Vir die doel van Deel III van. die onderhawige Konvensie word ’n 

plaaslike gebied beskou as besmet te wees wanneer die kondisies in die 
Internasionale Gesondheidskonvensie van 21 Junie 1926 gespesifiseer, 
daarop van toepassing is.t+ 

Hoofstuk 1.—Maatreéls van toepassing in die geval van Pes, Cholera, 
Tifuskoors en Pokkies. 

Afdeling I.—Maatreéls by Vertrek. 

ARTIKEL 23. 
Die maatreéls van toepassing by vertrek van vliegtuie van ’n plaaslike 

gebied wat met een van die siektes in hierdie Hoofstuk genoem besmet 
is, is die volgende :— 

(1) Deeglike reiniging van die vliegtuig, vernaamlik die dele wat 
maklik besmet kan raak. 

(2) Geneeskundige inspeksie van passasiers en bemanning. 
(3) Uitsluiting van enigeen wat tekens van een van die betrokke 

siektes vertoon ; sowel as van persone wat so nou in aanraking 
met die sieke kom dat hulle as gevolg daarvan die besmetting 
van hierdie siektes kan oordra. 

(4) Inspeksie van persoonlike besittings, wat aangeneem word 
alleen as dit in ’n redelike toestand van sindelikheid is. 

(5) In die geval van pes, uitroeiing van rotte indien daar enige 
rede is om te vermoed dat rotte aan boord is. 

(6) In die geval van tifuskoors, uitroeiing van insekte, beperk 
tot die persone wat, na geneeskundige inspeksie beskou word 
dat hulle die besmetting kan oordra, en tot hul besittings. 

- Die dokumente van die. vliegtuig moet ooreenkomstig die vereistes 
van Artikel 9 aangeteken word. oe 

Afdeling II.—Maatreéls by Aankoms. 

. et ARTIKEL 24, a 
Al kom vliegtuie. van ’n plaaslike gebied besmet met een van die 

siektes waarop hierdie Hoofstuk van toepassing is, kan hulle op enige 
geoutoriseerde vliegveld land. Nietemin het elke Hoé Kontrakterende 
Party, indien epidemiologiese toestande dit vereis, die reg om te vereis 
dat vliegtuie wat van besondere plaaslike gebiede kom, op voorgeskrewe 
gesondheids- of geoutoriseerde vliegvelde land, waarby rekening gehou 
word met die geografiese ligging van dergelike vliegvelde en van die 
roetes wat die vliegtuie volg, sodat die lugvaart nie belemmer word nie. 

Die enigste maatreéls wat, indien nodig, getref kan word op geoutori- 
seerde vliegvelde wat nie ook gesondheidsvliegvelde is nie, is die 
geneeskundige inspeksie van passasiers en bemanning en die landing 
en: afsondering van die siekes. Passasiers en bemanning mag hulle 
nie buite die perke begewe nie wat deur die vliegveldoutoriteit voorge- 
skryf is, behalwe met die toestemming van die besoekende geneeskundige 
beampte. MHierdie beperking kan steeds aan die vliegtuig by elke 
landingsplek opgelé word totdat dit ’n gesondheidsvliegveld bereik, 
waar dit onderworpe sal wees aan die maatreéls in hierdie Hoofstuk 
vasgestel. 

ARTIKEL 25. 
Dit word, by landing, van die gesagvoerder van die vliegtuig vereis 

dat hy hom tot beskikking van die gesondheidsoutoriteite gal.stel ten 
einde te antwoord op alle versoeke om informasie betreffende openbare 
gesondheid wat aan hom deur die bevoegde diens gerig word, en om die 
vliegtuigdokumente vir insae voor te 1é. 

*Cmd. 3207. 
ft Ooreenkomstig die bepalings van die Internasionale Gesondheids- 

konvensie van 21 Junie 1926, Artikel 10, en die eerste paragraaf van 
Artikel 11, word ’n plaaslike gebied onder die volgende omstandighede 
beskou as besmet met een van die betrokke siektes: Vir pes en geelkoors 
wanneer die eerste geval as ’n nie-ingevoerde herken, gerapporteer 
word; vir cholera wanneer dit ’n foyer vorm—d.w.s., wanneer die 
voorkoms van nuwe gevalle buite die onmiddellike omgewing van die 
eerste gevalle bewys dat die verspreiding van die siekte nie beperk 
was tot die plek waar dit begin het nie ; vir tifuskoors en pokkies, wanneer 
hulle in epidemiese vorm voorkom. — - : 

xiii
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Should an aircraft, on entering a territory, land elsewhere than on 

a sanitary or authorized aerodrome,. the commander of the aircraft 

shall, if the aircraft comes from an infected local area or is itself 

infected, notify the nearest local authority to this effect, and the latter 

shall take such measures as are appropriate to the circumstances, 

being guided by the general principles on which the present Con- 

vention is based, and shall, if possible, direct the aircraft to a sanitary 

aerodrome. No cargo shall be unloaded and no passenger or member 

of the crew shall leave the vicinity of the aircraft without the per- 

mission of the competent sanitary authority. 

ARTICLE 26. 

In the application of the present Convention, surveillance may not 

be replaced by observation except— 

(a) in circumstances in which it would not be practicable to carry 

out surveillance with sufficient thoroughness; or 

(b) if the risk of the introduction of infection into, the country is 

considered to be exceptionally serious ; or 

(c) if the person who would be subject to surveillance cannot 

furnish adequate sanitary guarantees. 

Persons under observation or surveillance shall submit themselves 

to any examination which the competent sanitary authority may con- 

sider necessary. 

(A)—Plague. 

ARTICLE 27. 

Tf there has not been a case of plague on board, the only measures 

which may be prescribed are— 

(1) medical inspection of passengers and crew ; 

(2) deratisation and. disinsectisation, if in exceptional cases these 

operations are considered necessary, and if they have not been 

carried out at the aerodrome of departure ; 

(3) the crew and passengers may be subjected to surveillance for 

a period not exceeding six days from the date on which the 

aircraft left the infected local area. 

ARTICLE 28. 

Tf there is on board a recognized or suspected cases of plague, the 

following measures are applicable :— 

(1) Medical inspection. . 

(2) The sick shall be immediately disembarked and isolated. 

(3) All persons who have been in contact with the sick, and those 

whom the sanitary authority has reason to consider suspect, 

shall be subject to surveillance for a period not exceeding six 

days from the date of arrival of the aircraft. 

(4) Personal effects, linen and any other articles which in the 

opinion of the sanitary authority are infected, shall be disin- 
sectised and, if necessary, disinfected. 

(5) Any parts of the aircraft which are suspected of being infected 

shall be disinsectized ; 

(6) The sanitary authority may carry out deratisation in excep- 

tional cases, if there is any reason to suspect the presence 

of rats on board and if the operation was not carried out on 

departure. 

ARTICLE 29. 

If the sanitary authority considers that merchandise coming from an 

area infected with plague may harbour rats or fleas, such merchandise 

shall not be discharged except with the necessary precautions. 

(B)—Cholera. 

ARTICLE 30. 

If there has not been a case of cholera on board, the only measures 

which may be prescribed are— 

(1) medical inspection of passengers and crew ; 

(2) surveillance of passengers and crew for a period not se 

five days from the date on which the aircraft left the infecte 

local area. 

ARTICLE 31. . 

If a case of disease presenting clinical signs of cholera appears on 

board during the voyage, the aircraft shall be subject, at places of call 

or on arrival, to the following procedure :— 

(1) Medical inspection. 

(2) The sick shall be immediately disembarked and isolated. 

(3) The crew and passengers shall be kept under surveillance for 

a period not exceeding five days from the date of arrival of 
the aircraft. . 

(4) Personal effects, linen and all other articles which in the opinion 

of the sanitary authority are infected, shall be disinfected. 

(5) The parts of the aircraft which have been occupied by the sick 

or which are regarded as liable to have been infected, shall be 

disinfected. 

(6) When the drinking water on board is considered suspect, it 

shall be disinfected, and if practicable emptied out and replaced, 

after the disinfection of the ‘container, by wholesome water. 

In countries in which investigation for the defection of carriers of 

the cholera vibrio is prescribed for the inhabitants, persons arriving 

by aircraft who wish to remain in the country shall submit to the 

obligations imposed on the inhabitants.
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Indien ’n vliegtuig, by aankoms in ’n gebied elders as op ’n gesond- 
heids- of geoutoriseerde vliegveld land, moet die gesagvoerder van die 
vliegtuig, indien die vligtuig van ’n besmette plaaslike gebied kom 
of self besmet is, die naaste plaaslike outoriteit dienooreenkomstig in 
kennis stel, en laasgenoemde moet sulke maatreéls tref as wat onder 
die omstandighede paslik is op grondslag van die algemene beginsels 
waarop hierdie Konvensie gebaseer is, en moet hy, indien moontlik 
vir die vliegtuig ’n gesondheidsvliegveld aanwys. Geen vrag sal afgelaai 
word nie en geen passasier of lid van die bemanning mag die omgewing 
van die vliegtuig sonder toestemming van die gesondheidsoutoriteit 
verlaat nie. 

ARTIKEL 26. 

By die toepassing van die onderhawige Konvensie mag toesig nie deur 
observasie vervang word nie behalwe— 

(a) onder omstandighede waar dit nie prakties sou wees om ‘’n 
voldoende mate van deeglike toesig te handhaaf nie; of 

(0) as die risiko van invoer van besmetting in die land as buiten- 
gewoon ernstig beskou word; of 

(c) as die persoon wat aan toesig onderhewig sou wees nie voldoende 
gesondheidswaarborge kan verskaf nie. 

Persone onder observasie of toesig moet hulle aan enige ondersoek 
wat die bevoegde gesondheidsoutoriteite nodig mag ag, onderwerp. 

(A)—Pes. 

ARTIKEL 27. 

Indien geen geval van pes aan boord voorgekom het nie is die enigste 
maatreéls wat voorgeskryf kan word— 

(1) geneeskundige inspeksie van passasiers en bemanning ; 
(2) uitroeiing van rotte en insekte, indien in buitengewone 

omstandighede hierdie handelings nodig geag word, en indien 
hulle nie op die vliegveld van vertrek uitgevoer is nie ; 

(3) die bemanning en passasiers kan onderwerp word aan ’n 
tydperk van toesig van hoogstens ses dae vanaf die datum 
waarop die vliegtuig die besmette plaaslike gebied verlaat 
het. 

ARTIKEL 28. 

Indien daar aan boord ’n duidelike of verdagte geval van pes is, 
is die volgende maatreéls van toepassing :— 

(1) Geneeskundige inspeksie. 
(2) Die sieke moet onmiddellik afgelaai en afgesonder word. 
(3) Alle persone wat in aanraking met die sieke was en die van 

wie die gesondheidsoutoriteite rede het om as verdag te 
beskou, moet onder toesig kom vir ’n tydperk van hoogstens 
ses dae vanaf die datum van aankoms van die vliegtuig. 

(4) Persoonlike besittings, linne en enige ander artikels wat volgens 
die mening van die gesondheidsoutoriteite besmet is, moet 
van insekte vry gemaak, en indien nodig, ontsmet word. 

(5) Enige gedeeltes van die vliegtuig wat verdag word besmet te 
wees moet van insekte vry gemaak word. 

(6) Die gesondheidsoutoriteite kan die uitroeiing van rotte in 
buitengewone gevalle uitvoer as daar enige rede is om die 
aanwesigheid van rotte aan boord te vermoed en indien dit 
nie by die vertrek uitgevoer is nie. 

ARTIKEL 29. 

Indien die gesondheidsoutoriteit meen dat handelsware afkomstig 
van ’n gebied wat met pes besmet is rotte of vlooie herberg, moet 
dergelike handelsware nie, behalwe met die nodige voorsorgsmaatreéls 
gelos word nie. 

(B)—Cholera. 

ARTIKEL 30, 

Indien geen geval van cholera aan boord voorgekom het nie, is dié 
enigste maatreéls wat voorgeskryf kan word— 

(1) geneeskundige inspeksie van passasiers en bemanning ; 
(2) toesig oor passasiers en bemanning vir ’n tydperk van hoogstens 

vyf dae vanaf die datum waarop die vliegtuig die besmette 
plaaslike gebied verlaat het. 

ARTIKEL 31. 

Indien ’n siektegeval wat kliniese tekens van cholera vertoon aan 
boord gedurende die reis voorkom, is die vliegtuig op die plekke wat 
hy aandoen of by aankoms, aan die volgende prosedure onderworpe :— 

(1) Geneeskundige inspeksie. 
(2) Die sieke moet onmiddellik afgelaai en afgesonder word. 
(3) Die bemanning en passasiers moet vir ’n tydperk van hoogsten, 

vyf dae vanaf die datum van aankoms van die vleigtuigs 
onder toesig gehou word. 

(4) Persoonlike besittings, linne en alle ander artikels wat volgens 
die mening van die gesondheidsoutoriteit besmet is, moet 
ontsmet word. 

(5) Die gedeeltes van die vliegtuig waarin die siekes was of waarvan 
dit beskou word dat hulle moontlik besmet kon geraak het, 
moet ontsmet word. 

(6) Wanneer die drinkwater aan boord as verdag beskou word, 
moet dit ontsmet en indien uitvoerbaar uitgetap en, na 
ontsmetting van die houer, deur gesonde water vervang word. 

In lande waar die ondersoek vir die ontdekking van draers van die 
cholera-vibrio vir die inwoners voorgeskryf is, moet persone wat per 
vliegtuig aankom en wat in die land wil bly, hulle onderwerp aan die 
verpligtings wat aan die inwoners opgelé is.
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ARTICLE 32. 

Persons producing proof that they have been vaccinated against 
cholera within less than six months and more than six days, may be. 
subjected to surveillance only. = 

Proof shall consist of a written certificate signed by a doctor, whose 
signature shall be- officially authenticated ; failing such authentication, 
the certificate shall be countersigned by either (a) the medical officer 
attached to a sanitary aerodrome or (b) a person, other than the person’ 
performing the vaccination, who is authorized to witness an application 
for a passport under the regulations of the country. 

ARTICLE 33. 

The unloading from aircraft of the following fresh foods may be 
prohibited :. fish, shellfish, fruit and vegetables, coming from a local 
area infected with cholera. 

(C)—Typhus. 

ARTICLE 34. 

(a) Tf there has not been a case of typhus on board, .no ‘sanitary 
measure may-be carried out save those prescribed in Article 52 of the 
present Convention for persons who have within 12 days left a local 
area where typhus is epidemic. 

(b) The following measures are applicable if there is a case of typhus 
on board :— 

(1) Medical inspection. : 

(2) The sick shall be immediately disembarked, isolated and 
deloused. 

(3) Any person suspected of harbouring lice or of having been 
exposed to infection shall also be deloused, and may be sub- 
jected to surveillance for a period not exceeding 12 days, 

_ reckoned from the date of delousing. 

- (4) Linen, personal effects, and other articles which the sanitary 
: authority considers to be infected shall be disinsectized. 

(5) The parts of the aircraft which have been occupied by persons 
suffering from typhus and which the sanitary authority con- 
siders to be infected shall be disinsectized. 

(D)—Smallpox. 

ARTICLE 35. 

(a) If there has not been a case of smallpox on board no sanitary 
measure may be carried out save in the case of persons who have 
within 14 days left a local area where smallpox is epidemic and who, 
in the opinion of the sanitary authority, are not sufficiently immunized. 
Such persons may be subjected, without prejudice to the terms of Article 
52, to vaccination, or to surveillance, or to vaccination followed by 
surveillance, the period of which shall not exceed 14 days from the date 
of arrival of the aircraft. 

(b) The following measures are applicable if there is a case of smallpox 
on board :— ; 

(1) Medical inspection. 
(2) The sick shall be immediately disembarked and isolated. 

(3) Other persons who there is reason to believe have been exposed 
to infection and who, in the opinion of the sanitary authority, 

~ are not sufficiently immunized may be subjected to the measures 
: . -prescribed in paragraph (a) of this Article. ss 

(4) Linen, personal effects, and other articles which thé sanitary 
authority considers to have been recently infected, shall’ be - 
disinfected. 

(5) The parts of the aircraft which have been occupied by persons 
suffering from smallpox and which the sanitary authority 
considers to be infected shall be disinfected, 

For the purposes of this Article persons shall be considered immune 
(a) if they can produce proof of a previous attack of smallpox, or if 
they have been vaccinated within less than three years and more than 
12 days, or (b) if they show local signs of early reaction attesting an 
adequate immunity. Apart from cases where these signs are present, 
proof shall be afforded by a written certificate of a doctor, authenticated 
in the manner prescribed in the second paragraph of Article 32. 

Chapter II.—Measures applicable in the case of Yellow Fever. 

Section I.—G@eneral Provisions. 

ARTICLE 36. 

In territories where endemicity of yellow fever is suspected, the High 
Contracting Parties shall take the necessary steps to ascertain whether 
yellow fever exists in their territory in a form which, though not clinically 
recognizable, might be revealed by biological examination. 

ARTICLE 37. 

Independently of the notification of cases of and circumstances 
relating to recognized cases of yellow fever as laid down in Articles 1, 
2, 8, 4, 5 and 8 of the International Sanitary Convention of the 
21st June, 1926, each High Contracting Party undertakes to notify 
immediately to the other High Contracting Parties and at the same 
time to the Office International d’Hygiéne publique (either directly or 
indirectly through the Regional Bureaux with which it has made agree- 
ments for this purpose), the discovery in his territory of the actual- 
existence of yellow fever in the above-mentioned form.



UNIE BUITENGEWONE STAATSKOERANT, 7 JANUARIE 1935. 

ARTIKEL 32. 

Persone wat bewys kan lewer dat hulle teen cholera binne minder 
as ses maande en meer as ses dae ingeént is, kan alleen aan toesig onder- 
werp word. 

Bewys bestaan uit ’n skriftelike sertifikaat onderteken deur ’n 
dokter wie se naamtekening amptelik bekragtig moet wees; by gebreke 
van sulke bekragtiging, moet die sertifikaat mede-onderteken word 
deur of (a) die geneeskundige beampte aan ’n gesondheidsvliegveld 
verbonde Of (b) ’n ander persoon as die persoon wat die inenting doen 
wat gemagtig is om die aansoek om ’n paspoort ingevolge die regulasies 
van die land as getuie te teken. 

ARTIKEL 33. 

Die aflaai van vliegtuie van die volgende vars voedsels kan verbied 
word: vis, skulpvis, vrugte en groente, afkomstig van ’n plaaslike 
gebied wat met cholera besmet is. 

(C)—Tifuskoors. 

ARCIKEL 34, 

(a) Indien daar geen geval van tifuskoors aan boord voorgekom 
het nie, word geen gesondheidsmaatreéls uitgevoer nie, behalwe die 
wat in Artikel 52 van die onderhawige Konvensie vir persone wat binne 
12 dae ’n plaaslike gebied verlaat het waar tifuskoors epidemies is, 
voorgeskryf is. 

(b) Die volgende maatreéls is van toepassing as daar ’n geval van 
tifuskoors aan boord is :— 

(1) Geneeskundige inspeksie. 
(2) Die sieke moet onmiddellik afgelaai, afgesonder en ontluis word. 
(3) Enigeen wat verdag word luise te herberg of dat hy aan besmet- 

ting blootgestel was, moet ook ontluis word, en kan aan toesig 
onderwerp word vir ’n tydperk van hoogstens 12 dae gereken 
vanaf die datum van ontluising. 

(4) Linne, persoonlike besittings, en ander artikels wat die gesond- 
heidsoutoriteite as besmet ag, moet van insekte vry gemaak 
word. 

(5) Die gedeeltes van ’n vliegtuig wat geokkupeer is deur persone 
wat aan tifuskoors ly en wat die gesondheidsoutoriteit as besmet 
ag, moet van insekte vry gemaak word. 

(D)—Pokkies. 

ARTIKEL 35. 

(a) Indien daar geen geval van pokkies aan boord voorgekom het nies 
word geen gesondheidsmaatreéls uitgevoer nie behalwe in die gevai 
van persone wat binne 14 dae ’n plaaslike gebied verlaat het waar 
pokkies epidemies is, en wat, volgens die mening van die gesondheids- 
outoriteit nie in voldoende mate onvatbaar gemaak is nie. Sulke 
persone kan, met voorbehoud van die bepalings van Artikel 52, onder- 
werp word aan inenting of toesig, of aan inenting gevolg deur toesig, 
waarvan die tydperk hoogstens 14 dae vanaf die datum van aankoms 
van die vliegtuig mag wees. 

(b) Die volgende maatreéls is van toepassing indien daar ’n geval 
van pokkies aan boord is :— 

(1) Geneeskundige inspeksie. 
(2) Die sicke moet onmiddellik afgelaai, en afgesonder word. 
(3) Indien daar rede is om te vermoed dat ander persone aan 

besmetting blootgestel was en wat, volgens die mening van 
die gesondheidsoutoriteit nie in ’n voldoende mate onvatbaar 
gemaak is nie, kan hulle onderwerp word aan die maatreéls 
wat in paragraaf (a) van hierdie Artikel voorgeskryf is. 

(4) Linne, persoonlike besittings, en ander artikels waarvan die 
gesondheidsoutoriteite ag dat hulle onlangs besmet geraak het, 
moet ontsmet word. 

(5) Die gedeeltes van ’n vliegtuig waarin persone was wat aan 
pokkies ly en wat die gesondheidsoutoriteite as besmet ag, moet 
ontsmet word. 

Vir die doeleindes van hierdie Artikel word persone as onvatbaar 
beskou (a) as hulle bewys van ’n vorige aanval van pokkies kan lewer, 
of dat hulle binne minder as drie jaar en meer as twaalf dae teyore 
geént is, of (b) as hulle lokale tekens van *n vroeé reaksie wat ’n voldoende 
mate van onvatbaarheid bewys, kan toon. Behalwe in gevalle waar 
hierdie tekens aanwesig is, moet skriftelik gesertifiseerde bewyse van 
’n dokter gelewer word, bekragtig soos in die tweede paragraaf van 
Artikel 32 voorgeskryf. 

Hoofstuk Il.—Maatreéls van toepassing in die geval van Geelkoors, 

Afdeling I.—Algemene Bepalings. 

ARTIKEL 36. 

In gebiede waar gemeen word dat geelkoors endemies is, moet die Hos 
Kontrakterende Partye die nodige stappe doen om vas te stel of geelkoors 
in hul gebied bestaan in n vorm wat, hoewel nie klinies herkenbaar nie, 
deur biologiese ondersoek aan die lig gebring mag word. 

ARTIKEL 37. 

Afgesien van die aangifte van gevaile van en omstandighede wat betref 
duidelike gevalle van geelkoors soos in Artikels 1, 2, 3, 4, 5 en 8 van die 

Internasionale Gesondheidskonvensie van 21 Junie 1926 vasgestel 
onderneem elke Hoé Kontrakterende Party om onmiddellik die ander 
Hoé Kontrakterende Partye en terselfdertyd die Office International 
d’Hygiéne publique (direk of indirek deur die Regional Bureaux met 
wie hy ’n ooreenkoms met hierdie doel getref het) in kennis te ste] 

van die ontdekking in sy gebied van die werklike voorkoms van geelko on 

in bogenoemde vorm. 

xvii
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Section II.—Provisions concerning regions in which Yellow Fever has 
occurred or exists in an.endemic form. 

ARTICLE 38. 

Notwithstanding Article 4 of the present Convention, and subject 
to the terms of Article 46 hereafter, every aerodrome which receives 
aircraft to which Article 1, I, second paragraph, applies, and which 
is situated in a region, that is to say a part of a territory, in which 
yellow fever exists in a form clinically or biologically recognizable, shall 
become a sanitary aerodrome as defined in the present Convention, and 
in addition, shall be— 

(1) Situated at an adequate distance from the nearest inhabited 
centre. 

(2) Provided with arrangements for a water supply completely 
protected against mosquitoes and kept as free as possible from 
mosquitoes by systematic measures for the suppression of 
breeding places and the destruction of the insects in all stages 
of development. 

(3) Provided with mosquito-proof dwellings for the crews of 
aircraft and for the staff of the aerodrome. 

(4) Provided with a mosquito-proof dwelling in which passengers 
can be accommodated or hospitalized when it is necessary 
to apply the measures specified in Articles 42 and 44 below. 

ARTICLE 39. 

If, in the region where yellow fever has occurred or exists in an 
endemic form, there is not already an aerodrome fulfilling the conditions 
specified in the preceding Article, all aerial navigation from this region 
to any other territory shall be suspended until such an aerodrome shall 
have been established. 

ARTICLE 40. 

Every aerodrome established and equipped in accordance with the 
provisions of Article 38 above shall be called an anti-amaryl aerodrome, 
and shall be deemed to be a separate local area. The creation of such 
an aerodrome shall be notified by the High Contracting Party in whose 
territory it is situated to the other High Contracting Parties, and either 
to the Office International d’Hygiéne publique or to the International 
Commission for Aerial Navigation, under the conditions laid down in 
Article 7. Consequent on this notification, the declaration of the 
presence of yellow fever in an adjacent town or village, or in another local 
area, shall not apply to the aerodrome, and the aerodrome shall not 
be declared infected unless yellow fever occurs among the persons 
residing therein. 

‘ ARTICLE 41. 

If an anti-amaryl aerodrome becomes an infected local area, aerial 
navigation from that aerodrome to any other territory shall be dis- 
continued until ali measures have been taken to free it from infection, 
and all risk of the spread of yellow fever has ceased. 

ARTICLE 42. 

Where the anti-amaryl aerodrome is not infected, but yellow fever 
exists in the region, the following measures shall be taken on the 
departure, or in any event as late as possible before the departure, 
of an aircraft :— 

(1) Inspection of the aircraft and cargo to ensure that they do 
not contain mosquitoes, and, if necessary, disinsectisation. 
A record of this inspection and any action taken shall be 
entered in the journey log-book. . 

(2) Medical inspection of passengers and crew; those who are 
suspected of suffering from yellow fever, or in whose case 
it has been duly established that they have been exposed to 
the infection of yellow fever, shall be required to remain 
under observation either within the precincts of the aerodrome 
or elsewhere, under conditions approved by the sanitary 
authority, until six days have elapsed since the last day on which 
they were exposed to infection. 

(3) The names of the passengers and crew shall be entered in 
the journey log-book, together with the relevant information 
with regard to their exposure to infection, and the period 
and conditions of the observation which they have undergone 
prior to departure. 

ARTICLE 43. 

Aircraft in transit, not coming from a region in which yellow fever 
exists, and landing for the purpose of taking in supplies in an anti- 
amaryl aerodrome, shall be exempt from the prescribed sanitary 
measures on leaving that aerodrome. In the further course of the 
voyage they shall not be subject to the provisions of this Chapter 
provided that the fact that they have called at an anti-amaryl aero- 
drome for the sole purpose of taking in supplies is entered in the journey 
log-book. 

ARTICLE 44, 

Aircraft to which Article 1, I, second paragraph, of the present 
Convention applies, flying between two regions where yellow fever 
exists must depart from and land at an anti-amaryl aerodrome in 
these regions. Passengers, crew and cargo shall not be disembarked 
or embarked except at an anti-amaryl aerodrome. 

During the voyage between these aerodromes aircraft may land for 
the purpose of taking in supplies in any aerodrome not siutated within 
a region where yellow fever exists. 

The measures to be taken on arrival at the anti-amaryl aerodrome 
are the following :— 

(1) Inspection of the aircraft and cargo to ensure that they do 
not contain mosquitoes, and, if necessary, disinsectisation.
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Afdeling [1.—Bepalings betreffende streke waarin Geelkoors voorgekom 
het of im ’n endemiese vorm aanwesig is. 

ARTIKEL 38. 

Nieteenstaande Artikel 4 van die onderhawige Konvensie en onder- 
worpe aan die bepalings van Artikel 46 hierna, word elke vliegveld wat 
vliegtuie ontvang waarop Artikel 1, I, tweede paragraaf, van toepassing 
is, en wat binne ’n streek geleé is, d.w.s., ’n gedeelte van ’n gebied waarin 
geelkoors in ’n klinies of biologies herkenbare vorm voorkom, ’n gesond- 
heidsvliegveld soos in die onderhawige Konvensie bepaal, en bowendien 
moet dit— ° 

(1) op ’n voldoende afstand geleé wees van die naaste bewoonde 
sentrum ; 

(2) voorsien wees van inrigtings vir ’n watertoevoer wat volkome 
teen muskiete beskerm is en so vry as moontlik van muskiete 
gehou word deur stelselmatige maatreéls vir die onderdrukking 
van broeiplekke en die vernietiging van die insekte in alle 
stadiums van ontwikkeling ; 

(3) voorsien is van muskietproef-wonings vir die bemannings 
van vliegtuie en vir die personeel van die vliegveld ; 

(4) voorsien is van ’n muskietproef woning waarin vir die passasiers 
akkommodasie of hospitaalbehandeling kan verskaf word 
wanneer dit nodig is om die maatreéls in Artikels 42 en 44 
hieronder gespesifiseer, toe te pas. 

ARTIKEL 39. 

Indien in die geweste waar geelkoors voorgekom het of in endemiese 
vorm bestaan daar nie reeds ’n vliegveld is wat aan die voorwaardes 
in die voorgaande Artikel gespesifiseer voldoen nie, moet alle lugvaart 
van hierdie streek na enige ander gebied gestaak word totdat so’n 
vliegveld opgerig is. 

ARTIKEL 40. 

Elke vliegveld opgerig en uitgerus ooreenkomstig die bepalings van 
Artikel 38 sal ’n anti-amaril-vliegveld genoem en as’n afsonderlike plaaslike 
gebied beskou word. Die oprigting van so’n vliegveld moet deur die 
Hoé Kontrakterende Party binne wie se gebied dit geleé is aan die ander 
Hoé Kontrakterende Partye bekendgemaak word, en of aan die Office 
International d’Hygiéne publique of aan die Internasionale Kom- 

missie vir Lugvaart, ooreenkomstig die bepalings van Artikel 7. Na 
hierdie kennisgewing sal die verklaring dat geelkoors in ’n aangrensende 
dorp of dorpie, of in ’n ander plaaslike gebied aanwesig is, nie op die 
vliegveld van toepassing wees nie, en die vliegveld sal nie as besmet 
verklaar word nie, tensy geelkoors voorkom onder die persone wat 
daarop woon. 

ARTIKEL 41. 

Indien ’n anti-amaril-vliegveld ’n besmette plaaslike gebied word, 
word die lugvaart van daardie vliegveld na enige ander gebied gestaak 
totdat maatreéls getref is om dit van besmetting vry te maak en daar 
geen gevaar meer vir die verspreiding van geelkoors is nie. 

ARTIKEL 42, 

Wanneer die anti-amaril-vliegveld nie besmet is nie maar geelkoors 
nog in die streek voorkom, moet die volgende maatreéls by vertrek 
getref word, of in elk geval so laat moontlik voor die vertrek van ’n 
vliegtuig :— : 

(1) Inspeksie van die vliegtuig en die lading om seker te maak 
dat hulle geen muskiete herberg nie, en, indien nodig, vernieti- 
ging van insekte daarin. ’n Aantekening van hierdie inspeksie 
en enige genome maatreéls moet in die reis-logboek gemaak 
word. . 

(2) Geneeskundige ondersoek van passasiers en bemanning; die 

° wat vermoedelik aan geelkoors ly, of by wie dit behoorlik 
vasgestel is dat hulle aan die besmetting met geelkoors bloot- 
gestel was, sal onder observasie moet bly of binne die omtrek van 
die vliegveld of elders, onder voorwaardes deur die gesond- 
heidsoutoriteit goedgekeur, totdat ses dae verstryk het na 
die laaste dag waarop hulle aan besmetting blootgestel was. 

(3) Die name van die passasiers en die bemanning moet in die 
reis-logboek ingeskrywe word tesame met die besonderhede 
betreffende hul blootstelling aan besmetting, en die tydperk 
en voorwaardes van die observasie waaraan hulle voor die 
vertrek onderwerp is. 

ARTIKEL 43. 

Vliegtuie in transito wat nie van ’n streek kom waar daar geelkoors 
is nie en wat op ’n anti-amaril-vliegveld land om voorrade in te neem, 
word by vertrek van daardie vliegveld van die voorgeskrewe gesond- 
heidsmaatreéls vrygestel. Gedurende die res van die reis is hulle nie 
onderworpe aan die bepalings van hierdie Hoofstuk nie, mits die feit 
dat hulle by ’n anti-amaril-vliegveld uitsluitlik vir die inneem van 
voorrade aangedoen het, in die reis-logboek aangeteken is. 

ARTIKEL 44. 

Vliegtuie waarop Artikel 1, I, tweede paragraaf van die onderhawige 
Konvensie van toepassing is, wat tussen twee streke vlieg waar daar 
geelkoors is, moet in hierdie streke van °n anti-amaril-vliegveld vertrek 
en op so’n vliegveld land. Passasiers, bemanning en lading mag nie, 
behalwe op ’n anti-amaril-vliegveld, afgelaai of opgeneem word nie. 

Gedurende die reis tussen hierdie vliegvelde kan vliegtuie, met die 
doel om voorrade in te neem, op enige vliegveld land wat nie geleé is 
binne ’n streek waar daar geelkoors is nie. 
‘Die volgende is die maatreéls wat getref moet word by aankoms 

op ’n anti-amaril-vliegveld :— . 

(1) Inspeksie van die vliegtuig en lading om-seker te maak dat 
- hulle geen muskiete herberg nie, en indien nodig, vernietiging 
van insekte daarin. - -
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(2) Medical examination of passengers and crew to ascertain that 

they are free from symptoms of yellow fever. 

If a person is suspected to be suffering from yellow fever, or if it 

has not been established to the satisfaction of the sanitary authority 

of the aerodrome of arrival that a person has completed a period of 

six days since possible exposure to infection, he may be subjected. 

to observation either within the precincts of the aerodrome or elsewhere, 

under conditions approved by the sanitary authority, for a period 

not exceeding six days reckoned from the last day on which that person 

could have been infected. 

ARTICLE 45. 

Aircraft having departed from an anti-amaryl aerodrome in a region 

where yellow fever exists and arriving at a region where yellow fever 

does not exist, shall be subject to the provisions of Sections IIT and 

IV below. 

ARTICLE 46. 

For the purposes of local aerial navigation, nothing in this section 

shall be deemed to prevent the Governments of neighbouring terri- 

tories in which yellow fever is found or exists endemically from 

establishing or employing, by mutual agreement, aerodromes which 

are not anti-amaryl aerodromes, for the needs of aerial navigation 

exclusively between these territories. 

Section III.—Provision in respect of Territories or Regions in which 

Yellow Fever does not exist, but in which there may be conditions 

which permits of its development. 

ARTICLE 47. 

In territories or regions where yellow fever does not exist, but where 

there may be conditions which permit of its development, the measures 

which may be taken on the arrival of an aircraft at a sanitary aerodrome 

are the following :— 

(1) Inspection of aircraft and cargo to ensure that they do not 

contain mosquitoes, and, if necessary, disinsectisation. 

(2) Medical examination of passengers and crew to ascertain that 

they are free from symptoms of yellow fever. 

If a person is suspected to be suffering from yellow fever, or if it has not 

been established to the satisfaction of the sanitary authority of the 

aerodrome that a person has completed a period of six days since 

possible exposure to infection, he may be subjected to observation 

either within the precincts of the aerodrome or elsewhere, under 

conditions approved by the sanitary authority, for a period not exceeding 

six days reckoned from the last day on which that person could have 

been infected. 

ARTICLE 48. 

The High Contracting Parties undertake, save in exceptional circum- 

stances which will require to be justified, not to invoke sanitary reasons 

for prohibiting the landing in the territories referred to in Article 47 

of aircraft coming from regions where yellow fever exists, provided that 

the provisions of Section II of this Chapter, particularly those con- 

cerning the measures to be taken on departure, are observed there. 

ARTICLE 49. 

Nevertheless, the High Contracting Parties may designate particular 

sanitary aerodromes as those at which aircraft from territories where 
yellow fever exists shall land for the purpose of disembarking passengers, 
crew or cargo. 

Section IV.—Provisions in respect of Territories or regions where the 
conditions do not permit of the development of Yellow Fever. 

ARTICLE 50. 1 

In territories or regions where the conditions do not permit of the 

development of yellow fever, aircraft coming from regions where yellow 
fever exists may land on any sanitary or authorized aerodrome. 

ARTICLE 51. 

The measures to be taken on arrival are the following :— 

(1) Inspection of the aircraft and cargo to ensure that they do 
not contain mosquitoes, and, if necessary, disinsectisation. 

(2) Medical inspection of passengers and crew. 

Chapter III.—G@eneral Provisions. 

ARTICLE 52. 

Persons who arrive in aircraft in the territory of any High Con- 
tracting Party and who have been exposed to risk of infection by 
one of the diseases referred to in Article 18 of the present Convention, 
and who are within the period of incubation, may, subject to the 
provisions of Chapter II of this Part, be subjected to surveillance until 
the termination of that period. 

In the case of cholera and smallpox, the provisions of Articles 32 
and 35 relating to immunized persons apply equally to action under 
this Article. 

ARTICLE 53. 

Persons who, on arrival at an aerodrome, are considered under 

the terms of this Part liable to surveillance up to the expiration of 
the period of incubation of the disease, may nevertheless continue the 
voyage on condition that the fact is notified to the authorities of 
subsequent landing places and of the place of arrival, either by means 
of an entry in the journey log-book as prescribed in Article 9 of the 
present Convention, or by some other method sufficient to secure that 

they can be subjected to medical inspection in any subsequent aerodrome 
on the route.
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(2) Geneeskundige ondersoek van passasiers en bemanning om te 
bepaal of hulle nie simptome van geelkoors vertoon nie. 

Indien vermoed word dat iemand aan geelkoors ly of indien dit nie 
tot bevrediging van die gesondheidsoutoriteit van die vliegveld van 
aankoms bewys is dat ’n tydperk van ses dae verstryk het sedert die 
persoon aan moontlike besmetting blootgestel was nie, kan so’n persoon 
aan observasie onderwerp word Of binne die grense van die vliegveld of 
elders, onder voorwaardes deur die gesondheidsoutoriteit goedgekeur, 
vir *n tydperk van hoogstens ses dae gereken vanaf die laaste dag 
waarop die persoon besmet kon geraak het. 

ARTIKEL 45. 

Wanneer vliegtuie van ’n anti-amaril-vliegveld vertrek het waar 
daar geelkoors is en in ’n streek aankom waar daar geen geelkoors 
is nie, is hulle onderworpe aan die bepalings van Afdelings III enIV 
hieronder. 

ARTIKEL 46, 

Vir die doeleindes van plaaslike lugverkeer word dit nie beskou 
dat enigiets in hierdie afdeling die Regerings van aangrensende gebiede 
waarin geelkoors aangetref word of endemies bestaan, belet om onderling 
vliegvelde wat nie anti-amaril-vliegvelde is nie, uitsluitlik vir die 
lugverkeer tussen sulke gebiede op te rig en te gebruik. 

Afdeling III.—Bepalings ten opsigte van Gebiede of Streke waar daar 
geen Geelkoors is nie, maar waar daar moontlik toestande is wat 
sy ontwikkeling moontlik maak. 

ARTIKEL 47, 
In gebiede of streke waar daar geen geelkoors is nie, maar waar daar 

toestande mag wees wat sy ontwikkeling moontlik maak, is die volgende 
die maatreéls wat getref moet word by die aankoms van vliegtuie op 
’n gesondheidsvliegveld :— 

(1) Inspeksie van vliegtuie en lading om seker te maak dat hulle 
geen muskiete herberg nie en, indien nodig, vernietiging van 
insekte daarin. 

(2) Geneeskundige ondersoek van passasiers en bemanning om te 
bepaal of hulle nie simptome van geelkoors vertoon nie. 

Indien vermoed word dat iemand aan geelkoors ly, of indien dit 
nie tot bevrediging van die gesondheidsoutoriteit van die vliegveld 
bewys is dat ’n tydperk van ses dae verstryk het sedert die persoon 
aan moontlike besmetting blootgestel was nie, kan hy aan observasie 
onderwerp word of binne die grense van die vliegveld of elders, onder 
voorwaardes deur die gesondheidsoutoriteit goedgekeur, vir ’n tydperk 
van hoogstens ses dae gereken vanaf die laaste dag waarop die persoon 
besmet kon geraak het. 

ARTIKEL 48. 

Die Hoé Kontrakterende Partye onderneem om, behalwe in buitenge- 
wone omstandighede wat geregverdig sal moet wees, geen gesondheids- 
redes aan te voer om die landing van vliegtuie afkomstig uit streke waar 
daar geelkoors is te belet in die gebiede waarna in Artikel 47 verwys 
word nie, mits die bepalings van Afdeling II van hierdie Hoofstuk, 
veral die bepalings betreffende die maatreéls wat by vertrek getref 
moet word, aldaar uitgevoer word. 

ARTIKEL 49. 

Nogtans kan die Hoé Kontrakterende Partye besondere gesondheids- 
vliegvelde aanwys as dié waarop vliegtuie van gebiede waar geelkoors 
bestaan, vir die aflaai van passasiers, bemanning of lading, moet land. 

Afdeling IV.—Bepalings ten opsigte van Gebiede of Streke waar toestande 
nie die ontwikkeling van Geelkoors moontlik maak nie. 

ARTIKEL 50. 

In gebiede of streke waar toestande sodanig is dat geelkoors nie kan 
ontwikkel nie, kan vliegtuie wat van streke kom waar daar geelkoors 
is, op enige gesondheids- of geoutoriseerde vliegveld land. 

ARTIKEL 51. 

Die maatreéls wat by aankoms getref moet word is die volgende :— 
(1) Inspeksie van die vliegtuig en bemanning om seker te maak 

dat hulle geen muskiete herberg nie, en, indien nodig, vernieti- 
ging van insekte. 

(2) Geneeskundige ondersoek van passasiers en bemanning. 

Hoofstuk III.—Algemene Bepalings. 

ARTIKEL 52. 

Persone wat per vliegtuig in die gebied van enige van die Hoé 
Kontrakterende Partye aankom en wat blootgestel was aan die gevaar 
van besmetting met een van die siektes in Artikel 18 van die onderhawige 
Konvensie genoem, en wat binne die inkubasietydperk verkeer, kan, 
onderworpe aan die bepalings van Hoofstuk If van hierdie Deel, aan 
toesig onderwerp word totdat daardie tydperk verstryk het. 

In die geval van cholera en pokkies is die bepalings van Artikels 32 
en 35 betreffende onvatbare persone ewe van toepassing op optrede 
ingevolge hierdie Artikel. : 

ARTIKEL 53. 

Diegene wat by aankoms op ’n vliegveld ingevolge hierdie Deel 
beskou word as onderworpe aan toesig tot verstryking van die inkubasie- 
tydperk van die siekte, kan nogtans die reis voortsit op voorwaarde dat 
die feit by die outoriteite van die daaropvolgende landingsplekke en 
van die plek van aankoms aangegee word, of deur middel van ’n 
aantekening in die reis-logboek soos in Artikel 9 van die onderhawige 
Konvensie bepaal, 6f op ’n ander manier wat voldoende is om te verseker 
dat hulle aan geneeskundige ondersoek op enige daaropvolgende vliegveld 
op die roete onderwerp kan word.
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Persons who are liable to observation under the terms of Articles 26, 
44 (fourth paragraph) and 47 (second paragraph) of this Convention, 
shall not be authorized until the expiration of the period of incubation 
to continue their voyage, except—in the case of diseases other than 
yellow fever—with the approval of the sanitary authorities of the 
place of their destination. 

ARTICLE 54. 

In applying sanitary measures to an aircraft coming from an infected 
local area, the sanitary authority of every aerodrome shall, to the 
greatest possible extent, take into account all measures which have 
already been applied to the aircraft in another sanitary aerodrome 
abroad or in the same country, and which are duly noted in the journey 
log-book referred to in Article 9 of the present Convention. 

Aircraft coming from an infected local area which have already 
been subjected to satisfactory sanitary measures shall not be subjected 
to these measures a second time on arrival at another aerodrome, 
whether the latter belongs to the same country or not, provided no 
subsequent incident has occurred which calls for the application of 
the sanitary measures in question, and that the aircraft has not called 
at an infected aerodrome except to take in fuel. 

ARTICLE 55. 

The aerodrome authority applying sanitary measures shall, whenever 
requested, furnish free of charge to the commander of the aircraft, 
or any other interested person, a certificate specifying the nature of 
the measures, the methods employed, the parts of the aircraft treated, 
and the reason why the measures have been applied. 

The authority shall also issue, on demand and without charge, to 
passengers arriving by an aircraft in which a case of one of the infectious 
diseases referred to in Article 18 has occurred, a certificate showing the 
date of their arrival and the measures to which they and their luggage 
have been subjected. 

ARTICLE 56. 

Save as expressly provided in the present Convention, aircraft shall 
not be detained for sanitary reasons. 

If an aircraft has been occupied by a person suffering from plague, 
cholera, yellow fever, typhus or smallpox, its detention shall be 
limited to the period strictly necessary for it to undergo the prophylactic 
measures applicable to the aircraft in the case of each disease referred 
to in the present Convention. 

ARTICLE 57. 

Subject to the provisions of Chapter IIT of the present Convention, 
and particularly those of Article 47, any aircraft which does not wish 
to submit to the measures prescribed by the aerodrome authority in 
virtue of the provisions of the present Convention, is at liberty to 
continue its voyage. It may not, however, land in another aerodrome 
of the same country except for the purpose of taking in supplies. 

An aircraft shall be permitted to land goods on condition that it is 
isolated and that the goods are subjected, if necessary, to the measures 
laid down in Article 10 of the present Convention. 

Aircraft shall also be permitted to disembark passengers at their 
request, on condition that such passengers submit to the measures pre- 
scribed by the sanitary authority. 

Aircraft may also take in fuel, replacements, food and water while 
remaining in isolation. 

Part IV.—Final Provisions. 

ARTICLE 58. 

Any two or more High Contracting Parties have the right to conclude 
between themselves, on the basis of the principles of the present: 
Convention, special agreements relating to particular points concerning 
aerial sanitary measures notably as regards the application ati 
their territories of Chapter IT of Part III. 

These agreements, as well as those referred to in Article 46, shall 
be notified as soon as they come into force either to the Office Inter- 
national d’Hygiéne publique or to the International Commission for 
Air Navigation, under the conditions laid down in Article 7. 

ARTICLE 59. 

The High Contracting Parties agree to seek the opinion of the 
Permanent Committee of the Office International d’Hygiéne publique, 
before having recourse to any other procedure, should any disagree- 
ment arise between them as to the interpretation of the present 
Convention. 

ARTICLE 60. 

Without prejudice to the provisions of the last paragraph of Article 
12 of the High Contracting Parties undertake to apply the same tariff 
of charges to the aircraft of other High Contracting Parties as they 
apply to their own national aircraft for sanitary operations in their 
aerodromes. 

This tariff shall be as moderate as possible, and shall be notified 
either to the Office International d’Hygiéne publique or to the Inter- 
national Commission for air Navigation under the conditions laid 
down in Article 7. 

ARTICLE 61. 

Any High Contracting Party which desires to introduce modifications 
in the present Convention shall communicate his proposals to the 
Government of the Netherlands. The latter will inform the Office Inter- 
national d’Hygiéne publique, which, if it thinks fit, will prepare a 
protocol amending the Convention, and will transmit it to the Govern- 
ment of the Netherlands. 

The Government of the Netherlands will submit by dated circular 
letter the text of the said protocol to the Governments of the other
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Diegene wat ingevolge die bepalings van Artikels 26, 44 (vierde 
paragraaf) en 47 (tweede paragraaf) van hierdie Konvensie aan observasie 
onderwerp kan word, sal nie voordat die inkubasietydperk verstryk 
het toegelaat word om die reis voort te sit nie, behalwe—in die geval 
van siektes uitgesonderd geelkoors—met die toestemming van die 
gesondheidsoutoriteite van die plek van hul bestemming. 

ARTIKEL 54. 
By die toepassing van gesondheidsmaatreéls op ’n vliegtuig wat | 

kom van ’n besmette plaaslike gebied, moet die gesondheidsoutoriteit 
van elke vliegveld, sover moontlik, rekening hou met alle maatreéls 
wat reeds op die vliegtuig op ’n ander buitelandse gesondheidsvliegveld 
of in dieselfde land toegepas is en wat behoorlik in die reis-logboek 
in Artikel 9 van die onderhawige Konvensie genoem, aangeteken is. 

Vliegtuie wat van ’n besmette plaaslike gebied kom en reeds onderwerp 
is aan bevredigende gesondheidsmaatreéls, sal nie vir ’n tweede keer 
by aankoms op ’n ander vliegveld aan hierdie maatreéls onderwerp 
word nie, hetsy laasgenoemde aan dieselfde land behoort of nie, mits 
geen daaropvolgende voorval plaasgevind het wat die toepassing van 
die betrokke gesondheidsmaatreéls noodsaaklik maak nie, en mits 
die vliegtuig nie by ’n besmette vliegveld behalwe vir die inneem van 
brandstof aangedoen het nie. 

ARTIKEL 55. 
Die vliegveldoutoriteit wat die gesondheidsmaatreéls toepas, moet 

steeds, wanneer daarom gevra word, kosteloos aan die gesagvoerder 
van die vliegtuig, of enige ander belanghebbende persoon, ’n sertifikaat 
verstrek waarop die aard van die maatreéls die metodes toegepas, die 
gedeeltes van die-vliegtuig behandel en die rede waarom die maatreéls 
toegepas is, gespesifiseer word. 

Die outoriteit moet ook op versoek en kosteloos aan passasiers wat 
aankom per vliegtuig waarin ’n geval van een van die besmetlike siektes 
in Artikel 18 genoem, voorgekom het, ’n sertifikaat uitreik wat die 
datum van hul aankoms en die maatreéls waaraan hulle en hul baggage 
onderwerp is, aangegee word. 

ARTIKEL 56. 
Behalwe soos uitdruklik in die onderhawige Konvensie bepaal, moet 

vliegtuie nie weens gesondheidsredes opgehou word nie. 
Indien ’n vliegtuig deur iemand geokkupeer is wat aan pes, cholera, 

geelkoors, tifuskoors of pokkies ly, moet sy aanhouding beperk word 
tot die tydperk wat absoluut noodsaaklik is vir onderwerping aan die 
voorbehoedmaatreéls van toepassing op die vliegtuig in die geval van 
elke siekte in die onderhawige Konvensie genoem. 

ARTIKEL 57. 
Onderworpe aan die bepalings van Hoofstuk II van die onderhawige 

Konvensie, en veral die van Artikel 47, kan enige vliegtuig wat hom nie 
aan die maatreéls ingevolge die bepalings van die onderhawige Konvensie 
deur die vliegveldoutoriteite voorgeskrywe wil onderwerp nie, sy reis 
voortsit. Dit mag egter nie op ’n ander vliegveld van dieselfde land 
behalwe met die doel om voorrade in te neem, land nie. 

’n Vliegtuig sal toegelaat word om goedere te land op voorwaarde 
dat dit afgesonder word en dat die goedere indien nodig, onderwerp 
word aan die maatreéls in Artikel 10 van die onderhawige Konvensie 
neergelé. 

Vliegtuie sal ook toegelaat word om passasiers, op hul versoek, te 
land, op voorwaarde dat sulke passasiers hulle aan die maatreéls deur die 
gesondheidsoutoriteit voorgeskrywe, onderwerp. 

Vliegtuie kan ook brandstof, vernuwings, voedsel en water inneem, 
solank hulle afgesonder is. 

Dee. IV.—Finale Bepalings. 

ARTIKEL 58. 
Enige twee of meer Hoé Kontrakterende Partye het die reg om 

onderling op grondslag van die beginsels van die onderhawige Konvensie, 
besondere ooreenkomste te tref betreffende besondere gesondheids- 
maatreéls in verband met lugvaart, veral ten opsigte van die toepassing 
binne hul gebiede van Hoofstuk IT van Deel ITI. 

Hierdie ooreenkomste sowel as dié waarna in Artikel 46 verwys word, 
moet, sodra hulle in werking tree, bekendgemaak word Of aan die Office 
International d’Hygiéne publique of aan die Internasionale Kommissie 
vir Lugvaart, ingevolge die bepalings neergelé in Artikel 7. 

ARTIKEL 59. 
Die Hoé Kontrakterende Partye kom ooreen om die sienswyse in te 

win van die Permanente Komitee van die Office International d’Hygiéne 
publique, voordat op enige ander manier handelend opgetree word, 
indien daar enige verskil tussen hulle mag ontstaan betreffende die 
vertolking van die onderhawige Konvensie. 

ARTIKEL 60. 
Sonder om afbreuk te doen aan die bepalings van die laaste paragraaf 

van Artikel 12, onderneem die Hoé Kontrakterende Partye om dieselfde 
tariewe van koste toe te pas op vliegtuie van ander Hoé Kontrakterende 
Partye wat op hul eie nasionale vliegtuie vir gesondheidswerksaamhede 
op hul vliegvelde toegepas word. 

Hierdie tariewe moet so redelik moontlik wees, en moet Of aan die 
Office International d’Hygiéne publique of aan die Internasionale 
Kommissie vir Lugvaart, soos in Artikel 7 neergelé, bekendgemaak 
word. 

ARTIKEL 61. 
Enige Hoé Kontrakterende Party wat wens om wysigings in die 

onderhawige Konvensie aan te bring, moet sy voorstelle aan die 
Nederlandse Regering rig. Laasgenoemde sal dis Office International 
@Hygiéne publique in kennis stel, wat, indien hy dit goedvind, ’n 
protokol sal opstel om die Konvensie te wysig en dit aan die Nederlandse 
Regering sal deurstuur. 

Die Nederlandse Regering sal onder ’n gedateerde omsendbrief die 
inhoud van genoemde protokol aan die ander Hoé Kontrakterende 

ea
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High Contracting Parties, asking them if they accept the proposed 
modifications. The accession of a High Contracting Party to these 
modifications will result either from explicit approval given to the 
Government of the Netherlands or from the fact that he refrains from 
notifying the latter of any objections within twelve months from the 
date of the circular letter above referred to. 
When the number of expressed or tacit accessions represents at least 

two-thirds of the Governments of the High Contracting Parties, the 
Government of the Netherlands will certify the fact by means of a 
proces-verbal which it will communicate to the Office International 
d’Hygiéne publique and to the Governments of all the High Contracting 
Parties. The protocol will enter into force between the High Contracting 
Parties mentioned in the said procés-verbal after a period of six months 
from the date of the procés-verbal. The present Convention will continue 
to be applied without modification by the other High Contracting 
Parties until such time as they shall have acceded to the protocol. 

ARTICLE 62. 
The present Convention shall bear to-day’s date and may be signed 

within one year from this date. 

ARTICLE 63. 
The present Convention shall be ratified and the ratifications shall 

be deposited with the Government of the Netherlands as soon as 
possible. , 

As soon as ten ratifications have been deposited the Government 
of the Netherlands will draw up a procés-verbal and transmit copies 
of the procés-verbal to the Governménts of the High Contracting Parties 
and to the Office International d’Hygiéne publique. This Convention 
shall come into force on the hundred and twentieth day after the date 
of the said procés-verbal. 

Each subsequent deposit of ratification will be notified by a procés- 
verbal prepared and communicated according to the procedure indicated 
above. This Convention shall come into force in regard to each of 
the High Contracting Parties on the hundred and twentieth day following 
the date of the procés-verbal attesting the deposit of his ratification. 

ARTICLE 64. 
Countries which have not signed the present Convention shall be 

allowed to accede to it at any time after the date of the procés-verbal 
recording the deposit of the first ten ratifications. 

Each accession shall be effected by a notification through the 
diplomatic channel addressed to the Government of the Netherlands. 
The latter will deposit the document of accession in its archives and 
will forthwith inform the Governments of all the countries partici- 
pating in the Convention, as well as the Office International d’Hygiéne 
publique, informing them at the same time of the date of the deposit 
of the accession. Each accession shall come into force on the hundred 
and twentieth day from that date. 

ARTICLE 65. 
Any High Contracting Party may declare at the time of his signature, 

ratification or accession, that his acceptance of this Convention does 
not bind any or all of his colonies, protectorates, territories beyond 
the sea, or territories under his suzerainty or mandate. In that event 
the present Convention shall not apply to any territories named in 
such declaration. . 

Any High Contracting Party may give notice to the Government 
of the Netherlands at any subsequent date that he desires that the 
present Convention shall apply to any or all of his territories which 
have been made the subject of a declaration under the preceding 
paragraph. In that case, the Convention shall apply to all the territories 
named in such notice on the hundred and twentieth day from the date 
of the deposit of the notification in the archives of the Government of 
the Netherlands. 

Any High Contracting Party may likewise declare at any time 
after the expiration of the period mentioned in Article 66 that he desires 
that the present Convention shall cease to apply to any or all of his 
colonies, protectorates, territories beyond the sea, or territories under 
his suzerainty or mandate. The Convention shall in that case cease 
to apply to the territories named in such declaration one year after the 
date of deposit of this declaration in the archives of the Government 
of the Netherlands. 

The Government of the Netherlands will inform the Governments 
of all countries participating in the present Convention, as well as the 
Office International d’Hygiéne publique, of the notifications and 
declarations made in pursuance of the above provisions, informing them 
at the same time of the date of their deposit in its archives. 

ARTICLE 66. 
The Government of each country participating in the present Conven- 

tion, may, at any time after the Convention has been in force for that 
country for five years, denounce it by notification in writing addressed 
to the Government of the Netherlands through the diplomatic channel. 
The latter will deposit the act of denunciation in its archives. It will 
forthwith inform the Governments of all the countries participating 
in the Convention as well as the Office International d’Hygiéne publique, 
and will at the same time notify them of the date of such deposit ; each 
denunciation will come into force one year after that date. 

ARTICLE 67. 
The signature of the present Convention shall not be accompanied by 

any reservation which has not previously been approved by the High 
Contracting Parties who are already signatories. Moreover, ratifications 
or accessions cannot be accepted if they are accompanied by reservations 
which have not previously been approved by all the countries partici- 
pating in the Convention. 

In virtue of which the respective Plenipotentiaries have signed the 
present Convention. 

Done at The Hague, this twelfth day of April, One Thousand Nine 
Hundred and Thirty-three, in a single copy, which shall remain deposited 
in the archives of the Government of the Netherlands and of which 
copies, certified as correct, shall be transmitted through the diplomatic 
channel to each of the High Contracting Parties.
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Partye meedeel en hulle vra of hulle die voorgestelde wysigings aanvaar. 
Die aanvaarding deur ’n Hoé Kontrakterende Party van hierdie wysigings 
sal afgelei word Of uit sy uitdruklike goedkeuring aan die Nederlandse 
Regering meegedeel Of uit die feit dat hy nie aan laasgenoemde binne 
twaalf maande vanaf die datum van die omsendbrief waarna hierbo 
verwys word, van enige besware kennis gegee het nie. 

Wanneer die getal uitdruklike of stilswyende aanvaardings minstens 
twee-derdes verteenwoordig van die Hoé Kontrakterende Partye, sal 
die Nederlandse Regering die feit, deur middel van ’n amptelike stuk, 
bevestig, wat aan die Office International d’Hygiéne publique en 
aan die Regerings van al die Hoé Kontrakterende Partye meegedeel 
sal word. Die protokol sal tussen die Hoé Kontrakterende Partye in 
die amptelike stuk genoem in werking tree ses maande na die datum 
van die amptelike stuk. Die onderhawige Konvensie sal steeds ongewysig 
op die ander Hoé Kontrakterende Partye van toepassing wees totdat 
hulle die protokol goedgekeur het. 

ARTIKEL 62. 
Die onderhawige Konvensie sal vandag se datum dra en kan binne 

een jaar vanaf hierdie datum onderteken word. 

ARTIKEL 63. 
Die onderhawige Konvensie moet bekragtig word en die bekragtigings 

moet so spoedig moontlik by die Nederlandse Regering ingehandig word. 
Sodra tien bekragtigings ingedien is sal die Nederlandse Regering ’n 

amptelike stuk opstel en kopieé daarvan aan die Regerings van die 
Hoé Kontrakterende Partye en aan die Office International d’Hygiéne 
publique stuur. Hierdie Konvensie sal in werking tree op die honderd- 
en-twintigste dag na die datum van genoemde amptelike stuk. 

Elke daaropvolgende indiening van bekragtiging moet deur ’n 
amptelike stuk ooreenkomstig die prosedure hierbo aangedui opgestel 
en bekendgemaak word. MHierdie Konvensie sal ten opsigte van elke 
Hoé Kontrakterende Party in werking tree op die honderd-en-twintigste 
ag na die datum van die amptelike stuk wat die indiening van sy 

bekragtiging bevestig. 

ARTIKEL 64, 
Lande wat nie die onderhawige Konvensie onderteken het nie, sal 

toegelaat word om te eniger tyd na die datum van die amptelike stuk 
wat die indiening van die eerste tien bekragtigings aanteken, toe te tree. 

Elke toetreding moet geskied deur middel van ’n kennisgewing deur 
diplomatieke kanale gerig aan die Nederlandse Regering. Laasgencemde 
sal die toetredingsdokument in sy argief bewaar en onmiddellik die 
Regerings van al die lande wat partye is by die Konvensie, sowel as die 
Office International d’Hygiéne publique terselfdertyd in kennis stel 
van die datum van indiening van die toetredingsdokument. Elke 
toetreding kom honderd-en-twintig dae na daardie datum in werking. 

ARTIKEL 65. 
Enige Hoé Kontrakterende Party kan tydens sy ondertekening, bekrag- 

tiging of toetreding verklaar dat sy aanvaarding van hierdie Konvensie 
nie enige of al sy kolonies, protektorate, oorseese gebiede, of gebiede 
onder sy susereiniteit of mandaat bind nie. In so’n geval sal die onder- 
hawige Konvensie nie op enige gebiede in sulke verklaring genoem 
van toepassing wees nie. 

Enige Hoé Kontrakterende Party kan op enige datum daarna die 
Nederlandse Regering in kennis stel dat hy verlang dat die onderhawige 
Konvensie van toepassing sal wees op enige van of al sy gebiede wat 
genoem is in ’n verklaring ingevolge voorafgaande paragraaf. In so’n 
geval sal die Konvensie van toepassing wees op al die gebiede in so’n 
kennisgewing genoem op die honderd-en-twintigste dag vanaf die 
datum waarop die kennisgewing in die argief van die Nederlandse 
Regering gedeponeer is. 

Enige Hoé Kontrakterende Party kan insgelyks te eniger tyd na 
verstryking van die tydperk genoem in artikel 66 verklaar dat hy verlang 
dat die onderhawige Konvensie nie langer van toepassing sal wees 
op enige van of al sy kolonies, protektorate, oorseese gebiede, of gebiede 
onder sy susereiniteit of miandaat. In so’n geval sal die Konvensie een 
jaar na die datum van deponering van hierdie verklaring in die argief 
van die Nederlandse Regering, nie meer op die gebiede in die verklaring 
genoem, van toepassing wees nie. - : 

Die Nederlandse Regering moet die Regerings van alle lande wat partye 
is by die onderhawige Konvensie, sowel as die Office International 
@Hygiéne publique in kennis stel betreffende die bekendmakings en 
verklarings ingevolge bogenoemde bepalings, en hulle terselfdertyd 
verwittig van die datum van deponering in sy argief. 

ARTIKEL 66. 
Die Regering van elke land wat party is by die onderhawige Konvensie, 

kan te eniger tyd na die Konvensie vir daardie land vir vyf jaar van krag 
was, dit opsé deur ’n skriftelike bekendmaking deur diplomatieke kanale 
gerig aan dic Nederlandse Regering. Laasgenoemde sal dan die akte 
van opsegging in sy argief deponeer. Hy moet onmiddellik die Regerings 
van al die lande wat partye is by die Konvensie sowel as die Office 
International d’Hygiéne publique daarvan in kennis stel, en hulle 
terselfdertyd verwittig van die datum van so’n deponering; elke 
opsegging tree een jaar na daardie datum in werking. 

ARTIKEL 67. 
Die ondertekening van die onderhawige Konvensie sal nie met enige 

voorbehoud geskied wat nie vooraf deur die Hoé Kontrakterende Partye 
wat reeds ondertekenaars is, goedgekeur is nie. Bowendien kan bekrag- 
tigings of toetredings nie aanvaar word indien hulle gepaard gaan met 
voorbehoude wat nie vooraf deur al die lande wat partye is by die 
Konvensie, goedgekeur is nie. 

Ingevolge waarvan die onderskeie Gevolmagtigdes die onderhawige 
Konvensie onderteken het. ; 

Voltrek te Den Haag, op hede die twaalfde dag van April, Eenduisend 
Negehonderd Drie-en-dertig, op 6én kopie wat in die argief van die 
Nederlandse Regering gedeponeer sal bly en waarvan kopieé, as korrek 
gesertifiseer, deur diplomatieke kanale aan elke Hoé Kontrakterende 
Party gestuur sal word. 

  

& Printed by CAPE TIMES LPD., KEEROM STREET, CAPE TOWN.—0C1066,


